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WARNING
To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining, 
changing accessories on, or working near this tool must read and 
understand these instructions, as well as separately provided safety 
instructions part number 8940170883, before performing any such task.
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HU magyar
CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031

Krokodilemelő

1. Műszaki adatok (lásd az ábrákat 1.)

Műszaki adatok Tömeg Teherbírás Hidraulikaolaj 
mennyisége

A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Az összes feltüntetett érték a jelen kiadvány dátumakor érvényes. A legfrissebb adatokért kérjük, látogassa meg a www.cp.com internetes 
oldalt.

2. Géptípus(ok):
•	 A krokodilemelő egy járművek felemelésére szolgáló eszköz azok hozzáféréséhez javítás vagy karbantartás során.
•	 Az emelő kizárólag emelésre szolgál és tilos a jármű szállítására és/vagy rakodására használni. Járművet benne ülő személlyel tilos 
felemelni!  A leterhelt emelő mozgatása tilos! Más felhasználás nem engedélyezett. Csak professzionális felhasználásra.

•	 Kérjük, olvassa el a használati utasítást, mielőtt beindítja a gépet.

3. Felszerelési utasítások

WARNING  Ügyeljen rá, hogy minden alkatrész rögzített és meghúzott legyen.
• Távolítsa el a szállításhoz használt reteszt a kar tartójáról. (02. ábra). Nyomja le a kar tartóját (1/2), és távolítsa el a szállítási reteszt (3/4).
• Először csavarja ki az SW10 csavart (03. ábra (1)) az alsó kar végén, majd illessze össze az alsó és a felső kart, végül a csavarral rögzítse 
ezeket egymáshoz (03. ábra (2/3/4)).
• Most csatlakoztassa a kart az emelőhöz. Ehhez távolítsa el az SW17 hatlapfejű csavart a tartóról (04. ábra (1)) és helyezze a kart a tartóba 
(04. ábra (2)). Húzza meg a csavart újra (04. ábra (3/4)).
• A krokodilemelő használata előtt légteleníteni kell a hidraulikus kört (lásd a 7. részt).
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Caution  Egy 1 m-es munkaterületet kell szabadon hagyni a gép előtt és mögött működés közben, hogy az mindig könnyen 
hozzáférhető legyen.

Légtelenítse a hidraulikarendszert:
        •  A kart az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa ki a leengedő szelepet, de azzal egyidőben működtesse is az emelőt a 
karral (5-6-szor).
        •  Ezt követően emelje fel az emelőt a maximális magasságba, majd engedje le. A hidrauli-karendszer légtelenítése befejeződött.

4. Használat
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Caution  Állítsa a krokodilemelőt a jármű emelési pontja alá.
• Ellenőrizze, hogy senki nem tartózkodik a járműben. Állítsa le a motort és húzza be az autó kézifékét. Ékekkel biztosítsa, hogy az autó ne 
mozdulhasson el (05. ábra (1)). Ne szálljon be az autóba és ne indítsa be a motort.
• Az emelőt mindig úgy állítsa be, hogy az autó alól ne lehessen kezelni (05. ábra (4)).
• A jármű emelési pontjainak meghatározásához mindig használja annak kézikönyvét.
• A kar vagy a pedál segítségével emelje az emelőt a kívánt magasságba (05. ábra (2)). Ügyeljen arra, hogy a hidraulikus szelep zárva legyen.
       Ehhez az óramutató járásának irányába forgatva be kell csavarni a kart.
       Felhívjuk a figyelmét, hogy a lábpedál elsősorban a terhelés levételére szolgál.
• Az emelő eszközt egy szelep védi a túlterheléstől, amit a gyártó állított be. Ezt a szelepet tilos módosítani.
• A teher leengedéséhez lassan forgassa a kart az óramutató járásával ellentétes irányba (05. ábra (3).
• feltétlenül szükséges, hogy a kezelő nézhesse az emelő eszközt és a terhet annak minden mozgása során.

WARNING  Soha ne használja az emelőt az autó mozgatására vagy felemelt állapotban tartására. Mindig használjon állványokat az 
alváz megtámasztásához (05. ábra (5)).

WARNING  Amikor nem használja a krokodilemelőt, húzza vissza a dugattyút/emelőkart.
WARNING  tilos a megemelt teher alatt dolgozni, amíg nincs megfelelő módon rögzítve.
WARNING  a kezelőt tájékoztatni kell a képzéssel, a pumpálással és a transzlációs erőkkel kapcsolatos összes szükséges 

információról.



HU magyar

5. Karbantartási utasítások
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Caution Ne használjon sérült/deformálódott terméket. Ha szokatlan zajt vagy vibrációt tapasztal, azonnal hagyja abba a használatot, 
ezután vizsgálja át a terméket, és kérjen segítséget a gyártótól. Ajánlott az átvizsgálást a gyártó vagy a szállító hivatalos szervizével 
elvégeztetni.
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Caution A leggyakoribb oka a hidraulikus emelők meghibásodásának a kosz. 
•	 Tartsa tisztán és megfelelően megkenve a szervizemelőt, hogy elkerülje az idegen anyag bejutását a rendszerbe. Ha az emelő esőnek, 
hónak, homoknak vagy sárnak volt kitéve, akkor azt a használat előtt meg kell tisztítani.
•	 Az emelőt úgy tárolja, hogy a dugattyúk teljesen be legyenek húzva, emellett jól védett területen, hogy ne legyen kitéve korrodáló gőzöknek, 
karcoló pornak vagy bármilyen más káros hatásnak.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát.
•	 A terméket száraz, nem korrodáló környezetben tárolja.
•	 A tulajdonosoknak és/vagy kezelőknek tisztában kell lenniük azzal, hogy a termék javítása speciális tudást és eszközöket igényelhet. 
Javasolt a terméket évente átvizsgáltatni a gyártó vagy a szállító hivatalos szervizével, az esetleges hibás alkatrészeket, matricákat és 
biztonsági címkéket vagy jelzéseket a gyártó vagy a szállító által biztosított alkatrészre cserélni. A hivatalos szervizek listája elérhető a 
gyártónál vagy a szállítónál, kérjen azoktól segítséget.
•	 A bármilyen módon sérültnek, kopottnak tűnő vagy szokatlanul működő terméket A JAVÍTÁSIG KI KELL VONNI A HASZNÁLATBÓL. 
Javasolt a szükséges javításokat a gyártó vagy a szállító hivatalos szervizével elvégeztetni, ha a gyártó vagy a szállító engedélyezi a javítást.
•	 Csak a gyártó által biztosított kiegészítők és/vagy adapterek használhatók.

6. Hibaelhárítás
Hiba Ok Megoldás

A krokodilemelő nem emeli 
fel a terhet.

1) A leeresztőszelep nem megfelelően lett elzárva. Zárja el a szelepet a pumpálórudat az óramutató járásával irányba forgatva.

2) Nincs elég olaj. Engedje le teljesen a nyerget, és töltsön utána hidraulikaolajat, amíg az olaj 
nincs 4 mm-nyire a leeresztőcsavar pereme alatt a hengerben.

3) Túl sok olaj van a tartályban. Engedje le teljesen az emelőkart, és ellenőrizze az olajszintet. Ha az olajszint 4 
mm-nél közelebb van a leeresztőcsavarhoz, eresszen le némi olajat a tartályból. 
Az olajsziont nem lehet 4 mm-nél közelebb a leeresztőcsavar pereméhez.

A krokodilemelő nem tartja 
meg a terhet.

4) Ugyanaz az ok, mintpontban az 1) pontban leírtak szerint járjon el az 1)

5) A hidraulikaolaj részecskékkel vagy kosszal 
szennyeződött.

Gyorsmegoldásként fordítsa a pumpálórudat az óramutató járásával 
egyező irányba, és lépjen az első kerékre, teljesen emelje fel az emelőkart 
a nyergen, oldja ki a nyerget, és engedje le teljesen az emelőkart a 
pumpálókart az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva. Zárja el újra 
a leeresztőszelepet a szivattyúrudat az óramutató járásával egyező irányba 
forgatva, és próbálja meg újra használni a szerszámot.

A krokodilemelő nem emeli 
fel a terhet a jelzett maximális 
magasságig.

6) Ugyanaz az ok, mintpontban az 2) pontban leírtak szerint járjon el az 2)

7) Légbuborékok vannak a hidraulikarendszerben, például a 
szállítás következtében. 

pontban leírtak szerint járjon el az 5)

A nyereg nem engedhető le 
teljesen.

8) Ugyanaz az ok, mintpontban az 5) pontban leírtak szerint járjon el az 5)

9) A rugó/2. rugó nem megfelelően van felhelyezve vagy 
elhasználódott.

Rendszeresen tisztítsa meg és zsírozza meg a mozgó részeket és cserélje ki 
az összes sérült és elhasználódott alkatrészt új eredeti alkatrészekkel.

A krokodilemelő nehezen 
emel.

10) Ugyanaz az ok, mintpontban az 7) pontban leírtak szerint járjon el az 5)

11) Ugyanaz az ok, mintpontban az 3) pontban leírtak szerint járjon el az 3)

7. Megfelelőségi nyilatkozat
   Mi, a: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   kijelentjük, hogy az alábbi termék(ek):: CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Géptípus(ok):: Krokodilemelő   A termék származása: Kína   
   megfelel(nek) a tagországok törvényeiben megfogalmazott, alábbiakban szereplő tanácsi Irányelvek követelményeinek: „Gépek, 
berendezések“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   vonatkozó harmonizált szabvány(ok): EN 1494:2000 + A1:2008 
           Kibocsátó neve és beosztása: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Hely, dátum: Saint-Herblain, 11/12/2014	

A műszaki leírás az EU-s képviselettől szerezhető be. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 
44800 Saint Herblain - France

Az eredeti útmutató angol nyelven íródott. Más nyelveken az eredeti útmutató fordítása érhető el.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasználása vagy másolása tilos. Ez különösen vonatkozik 
a védjegyekre, típusnevekre, cikkszámokra és rajzokra. Csak jóváhagyott alkatrészeket használjon! A nem jóváhagyott alkatrészek 
használatából eredő sérülésekre vagy üzemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatosság.

CP80021/CP80030/CP80031: A tervezés már érvényesített szerint: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Krokodilemelő
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Avtomobilska dvigalka

1. Tehnični podatki (glej slike 1.)

Tehnični podatki Teža Nosilnost Količina hidravličnega 
olja

A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Vse vrednosti veljajo kot tekoče od datuma te izdaje. Za najnovejše informacije obiščite stran www.cp.com.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)
•	 Dvigalka na kolesih je naprava za dviganje vozila za lažji dostop med popravilom in vzdrževanjem.
•	 Dvigalka je namenjena samo dvigovanju in je ni dovoljeno uporabljati za transport in/ali natovarjanje vozil.  Dviganje vozila, v katerem 
je oseba, je prepovedano.  Premikanje dvigalke pod obremenitvijo je prepovedano. Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za 
profesionalno uporabo.

•	 Prosimo, pred zagonom pozorno preberite navodila.

3. Navodila za montažo

WARNING  Prepričajte se, da so vsi deli pritrjeni in priviti.
• Odstranite transportno zaščito z držala za vzvod. (Slika 02). Držalo za vzvod potisnite navzdol (1/2) in izvlecite transportno zaščito (3/4).
• Najprej odvijte vijak s šestrobo glavo SW10 (Slika 03 (1)) na strani spodnje vzvodne ročice in sestavite zgornjo in spodnjo vzvodno ročico 
preden spoj zavarujete z vijakom s šestrobo glavo (Slika 03 (2/3/4))
• Pritrdite vzvodno ročico na dvižno napravo. V ta namen odvijte vijak s šestrobo glavo SW17 z držala za vzvod na dvižni napravi (Slika 04 (1)) 
in vzvodno ročico vstavite v držalo (Slika 04 (2)). Ponovno privijte vijak (Slika 04 (3/4)).
• Pred uporabo avtomobilske dvigalke obvezno odzračite hidravlično vezje (glejte točko 7)
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Caution  Med delovanjem stroja morate pred in za strojem zagotoviti prazno delovno območje 1 m, tako da je stroj ves čas lahko 
dostopen

Odstranite zrak iz hidravličnega sistema:
        •  Odprite odzračevalni ventil tako, da zasukate vzvodno ročico v nasprotni smeri urinega kazalca (5–6-krat).
        •  Nato dvigalko dvignite do maksimalne višine in jo ponovno spustite. Zrak je iztisnjen iz hidravličnega sistema

4. Delovanje
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Caution  Avtomobilsko dvigalko namestite pod mesta na vozilu, predvidena za dvigovanje.
• Prepričajte se, da v vozilu, ki ga želite dvigniti, ni oseb. Ugasnite motor in zategnite ročno zavoro. Da boste preprečili premikanje avtomobila, 
uporabite zagozde (Slika 05 (1)). Ne vstopajte v avtomobil in ne vžigajte motorja.
• Dvigalko vedno namestite tako, da je ni mogoče upravljati izpod avtomobila (Slika 05 (4)).
• Za ugotavljanje ustreznih mest za dvigovanje vedno preverite navodila za uporabo avtomobila.
• Dvižno napravo s tlačenjem vzvodne ročice ali pedala namestite na želeno višino (Slika 05 (2)). Prepričajte se, da je hidravlični ventil zaprt.
       V ta namen pritrdite vzvodno ročico v smeri urinega kazalca.
       Upoštevajte, da je pedal v glavnem namenjen premostitvi hoda neobremenjene naprave.
• Dvižne naprave so opremljene s tovarniško prednastavljenim varnostnim ventilom za preprečevanje preobremenitve. Tega ventila ni 
dovoljeno prenastavljati.
• Za spuščanje bremena vzvodno ročico zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca (Slika 05 (3)).
• upravljavec naj med premikanjem ves čas opazuje dvigalno napravo in breme.

WARNING  Dvigalke nikoli ne uporabljajte za premikanje avtomobila ali za ohranjanje avtomobila v dvignjenem položaju. Vedno 
uporabite osne podporne elemente (Slika 05 (5)).

WARNING  Ko avtomobilske dvigalke ne uporabljate, mora biti bat/dvigalna roka zložena.
WARNING  delo pod dvignjenim bremenom je dovoljeno le, če je le-to pritrjeno in stabilizirano na primeren način.
WARNING  upravljavec mora imeti vse potrebne informacije o usposabljanju, uporabi črpalke in pretvorbi enot za energijo.



SL Slovenščina

5. Navodila za vzdrževanje
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Caution Ne uporabljajte poškodovanega/deformiranega izdelka. Če se pojavijo nenavaden zvok ali vibracije, takoj prenehajte 
uporabljati, nato pa preverite in prosite proizvajalca za pomoč. Priporočamo, da to preverjanje izvedejo v pooblaščenem servisu proizvajalca 
ali dobavitelja.
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Caution Največji posamični vzrok odpovedi hidravličnih enot je umazanija. 
•	 Servisno dvigalko ohranjajte čisto in dobro namazano, da preprečite vstop tujkov v sistem. Če je bila dvigalka izpostavljena dežju, snegu, 
pesku, ali produ, jo je treba pred uporabo očistiti.
•	 Dvigalko shranite s popolnoma umaknjenimi bati v dobro zaščitenem območju, kjer ne bo izpostavljen korozivnim hlapom, abrazivnemu 
prahu, ali kakršnim koli drugim škodljivim elementom.
•	 Periodično preverjajte stanje izdelka.
•	 Izdelek shranjujte v suhem okolju brez korozije.
•	 Lastniki in/ali uporabniki se morajo zavedati, da popravilo te opreme zahteva specialistično znanje in prostore. Priporočamo, da izdelek 
vsako leto pregleda pooblaščeni servis proizvajalca ali dobavitelja in da okvarjene dele, etikete ali varnostne nalepke ali oznake zamenja z 
deli, ki jih je navedel proizvajalec ali dobavitelj. Seznam pooblaščenih servisov je na voljo pri proizvajalcu ali dobavitelju. Pokličite jih za pomoč.
•	 Izdelka, ki na kakršen koli način kaže, da je poškodovan, obrabljen ali deluje nenormalno, je NI DOVOLJENO UPORABLJATI, DOKLER 
NI POPRAVLJEN. Priporočamo, da potrebna popravila opravi pooblaščeni servis proizvajalca ali dobavitelja, če jih dovoljuje proizvajalec ali 
dobavitelj.
•	 Uporabiti je dovoljeno le dodatke in/ali adapterje proizvajalca.

6. Odpravljanje težav
Okvara Vzrok Rešitev

Dvigalka na kolesih ne dvigne 
bremena

1) Spustni ventil ni bil pravilno zaprt Zaprite ventil tako, da obrnete drog črpalke v smeri urinega kazalca.

2) Ni dovolj olja Spustite sedlo dvigalke v najnižji položaj in dolijte hidravlično olje, da bo 
njegova gladina 4 mm pod obročem oljnega čepa na cilindru.

3) V rezervoarju je preveč olja Povsem spustite dvižno ročico in preverite količino olja. Če je gladina olja višje 
kot 4 mm pod oljnim čepom, odstranite nekaj olja iz rezervoarja. Gladina olja ne 
sme segati višje od 4 mm pod obročem oljnega čepa.

Dvigalka na kolesih ne drži 
bremena dvignjenega

4) Enaki razlogi kot pri 1) Ravnajte enako kot pri točki 1)

5) Hidravlično olje je onesnaženo s tujki ali nečistočami Težavo lahko odpravite tako, da obrnete drog črpalke v smeri urinega kazalca 
in stopite na sprednje kolo, nato do konca povlečete dvižno ročico na sedlo 
dvigalke in nato sprostite sedlo ter povsem spustite dvižno ročico tako, da 
obrnete drog črpalke v nasprotni smeri urinega kazalca. Znova zaprite spustni 
ventil tako, da obrnete drog črpalke v smeri urinega kazalca, nato poskusite 
znova uporabiti orodje.

Dvigalka na kolesih ne 
dvigne bremena do označene 
maksimalne višine

6) Enaki razlogi kot pri 2) Ravnajte enako kot pri točki 2)

7) V hidravličnem sistemu so zračni mehurčki, na primer 
zaradi transporta 

Ravnajte enako kot pri točki 5)

Sedla dvigalke ni mogoče 
povsem spustiti

8) Enaki razlogi kot pri 5) Ravnajte enako kot pri točki 5)

9) Vzmet(i) na položaju 2 ni(so) pravilno pritrjena(-e) ali je 
(so) izrabljena (-e)

Redno čistite in mažite vse premikajoče se dele in zamenjajte vse poškodovane 
ali izrabljene dele z novimi originalnimi deli.

Dvigalka na kolesih dviguje 
s težavo

10) Enaki razlogi kot pri 7) Ravnajte enako kot pri točki 5)

11) Enaki razlogi kot pri 3) Ravnajte enako kot pri točki 3)

7. IZJAVA ES O SKLADNOSTI
   Mi : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   vrsta stroja (oziroma vrste): Avtomobilska dvigalka   Izvor izdelka: Kitajsko   
   v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o približevanju zakonodaje držav članic glede : „strojev“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   veljavnih harmoniziranih standardov: EN 1494:2000 + A1:2008 
           Ime in funkcija izdajatelja: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Kraj in datum: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Tehnična kartoteka je na voljo. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain 
- France

Originalna navodila so v angleškem jeziku. Drugi jeziki so prevodi izvirnih navodil.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Vse pravice pridržane. Vsaka nepooblaščena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se še posebej nanaša na 
tovarniške zaščitne znamke, nazive modelov, številke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poškodba ali 
motnje v delovanju, ki so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

CP80021/CP80030/CP80031: Zasnova je bila potrjena v skladu: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Avtomobilska dvigalka



LT Lietuvių kalba
CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031

Domkratas su ratukais

1. Techniniai duomenys (žr. brėžinius 1.)

Techniniai 
duomenys

Svoris Keliamoji galia Hidraulinės alyvos kiekis A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Visos pateiktos vertės galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios informacijos ieškokite internete adresu www.cp.com.

2. įrankis
•	 Domkratas su ratukais – tai įrankis, skirtas automobiliui pakalti, kad būtų galima atlikti remonto ir techninės priežiūros darbus.
•	 Domkratas skirtas tik kėlimui, todėl jo negalima naudoti automobilio pakrovimui ir/ar transportavimui. Draudžiama kelti transporto priemonės, 
jei jos viduje yra žmogus. Domkratu pakeltą transporto priemonę stumti ar traukti draudžiama. Draudžiama įrankį naudoti kietokiems 
tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

•	 Prašome atidžiai perskaityti prieš pradedant darbą su įrankiu.

3. Montavimo instrukcija

WARNING  Įsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai užfiksuotos ir priveržtos.
• Nuo sverto laikiklio nuimkite transportavimo apsaugą. (02 pav.). Nuspauskite sverto laikiklį (1/2) ir nuimkite transportavimo fiksatorių (3/4).
• Pirmiausiai iš sverto apatinio strypo šono išsukite šešiakampį varžtą SW10 (03(1) pav.), tada sujunkite viršutinę ir apatinę sverto strypo dalis 
ir sutvirtinkite jas šešiakampiu varžtu (03(2/3/4) pav.).
• Pritvirtinkite sverto strypą prie kėlimo mechanizmo. Iš kėlimo įrenginio laikiklio išsukite šešiakampį varžtą SW17 (04(1) pav.) ir įstatykite į 
laikiklį sverto strypą (04(2) pav.). Įsukite atgal varžtą (04(3/4) pav.).
• Prieš pradedant dirbti su įrankiu, pirmiausiai iš hidraulinės sistemos reikia pašalinti orą (žr. 7 skyrių).
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Caution  Darbo metu prieš ir už preso turi būti paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo visada būtų lengva prieiti.

Pašalinkite iš hidraulinės sistemos orą:
        •  Norėdami atidaryti išleidimo vožtuvą, paskukite sverto strypą prieš laikrodžio rodyklę ir tuo pat metu 5-6 kartus nuspauskite svertą.
        •  Po to pakelkite domkrato atramą į maksimalų aukštį ir vėl nuleiskite. Oras iš hidraulinės sistemos pašalintas.

4. Įrankio naudojimas
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Caution  Pakiškite domkratą su ratukais po automobilio kėlimo taškais.
• Prieš keldami automobilį įsitikinkite, kad jame nėra žmonių. Išjunkite automobilio variklį ir užtraukite rankinį stabdį. Pleištais arba trinkelėmis 
užtikrinkite, kad automobilis nepajudės iš vietos (05(1) pav.). Nelipkite į automobilį ir neužveskite variklio.
• Domkratą po automobiliu visda pakiškite taip, kad jo nebūtų galima valdyti būnant po automobiliu (05(4) pav.).
• Automobilio kėlimo taškai tiksliai nurodyti automobilio naudojimo instrukcijoje.
• Sverto strypu arba pedalu pakelkite domkratą į norimą aukštį (05(2) pav.). Įsitikinkite, kad hidraulinis vožtuvas uždarytas.
       Tam tikslui strypą reikia sukti pagal laikrodžio rodyklę tol, kol jis tvirtai užsifiksuoja.
       Prašome turėtui omenyje, kad kojinis pedalas yra skirtas dimkrato nuleidimui be krovinio.
• Šie domkratai turi gamintojo sureguliuotą perkrovos vožtuvą. Reguliuoti šį vožtuvą savarankiškai griežtai draudžiama.
• Norėdami nuleisti krovinį, lėtai sukite sverto strypą prieš laikrodžio rodyklę (05(3) pav.).
• bet kokio judėjimo metu operatorius privalo gerai matyti domkratą ir juo pakeltą transporto priemonę.

WARNING  Nenaudokite domkrato su ratukais automobiliui pervežti ir nepalikite automobilio pakelto. Tam visada naudokite važiuoklės 
kėlimo stendus (05(5) pav.).

WARNING  Nenaudojant domkrato su ratukais, jo kėlimo stūmoklis/kėliklio petys turi būti sustumtas.
WARNING  draudžiama dirbti po pakelta, bet tinkamomis priemonėmis saugiai neparemta transporto priemone.
WARNING  operatorius turi būti gerai susipažinęs su visa informacija apie pasirengimą, pumpavimą ir perdavimo jėgas.



LT Lietuvių kalba

5. Techninės priežiūros instrukcijos
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Caution Niekada nenaudokite pažeistų arba deformuotų įrankių. Išgirdę neįprastą garsą arba pajutę vibraciją nedelsdami nutraukite 
darbus, patikrinkite įrankius ir kreipkitės į gamintoją. Patikrą rekomenduojame patikėti gamintojo arba tiekėjo įgaliotai remonto įmonei.
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Caution Dažniausiai pasitaikanti domkrato trikčių priežastis yra purvas ir nešvarumai. 
•	 Pasirūpinkite, kad domkratas visada būtų švarus ir gerai suteptas, kad į sistemą nepatektų jokių nešvarumų. Jei domkratas sušlapo lietuje, 
apsnigo, užsiteršė smėliu ar dulkėmis, prieš naudojimą jį gerai išvalykite.
•	 Domkratą laikykite su visiškai sustumtais stūmokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingų garų, abrazyvių dalelių ir kitų kenksmingų 
veiksnių.
•	 Reguliariai tikrinkite įrankio būklę.
•	 Laikykite įrankį sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.
•	 Šio įrankio savininkai ir naudotojai turi žinoti, kad šio prietaiso remontui reikalingos žinios ir specialūs įrankiai. Kartą per metus 
rekomenduojame pasirūpinti, kad įrankį patikrintų įgaliotos gamintojo arba tiekėjo remonto įmonės specialistai pakeistų defektuotas bei 
nusidėvėjusias įrankio dalis bei įsėjamuosius lipdukus. Įgaliotų remonto įmonių sąrašo teiraukitės pas gamintoją arba tiekėją.
•	 Nusidėvėjęs, pažeistas arba sugedęs įrankis NEDELSIANT TURI BŪTI PAŠALINTAS IŠ DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS. Remonto 
ir priežiūros darbus rekomenduojame patikėti tik gamintojo arba tiekėjo įgaliotos remonto įmonės specialistams.
•	 Su įrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. Gedimų šalinimas
Gedimas Priežastis Sprendimas

Nepavyksta domkratu pakelti 
krovinio

1) Nuleidimo sklendė nepakankamai gerai užsukta. Užsukite sklendę sukdami siurblio strypą pagal laikrodžio rodyklę.

2) Per mažas alyvos kiekis. Nuleiskite kėlimo įrenginį iki pat žemės ir pripilkite hidraulinės alyvos tiek, kad iki 
cilindro alyvos kamščio apačios liktų apie 4 mm tarpelis.

3) Rezervuare per daug alyvos. Iki galo žemyn nuleiskite kėlimo petį ir patikrinkite alyvos lygį. Jei tarpelis iki 
alyvos kamščio yra mažesnis nei 4 mm, iš bako šiek tiek alyvos išleiskite. Iki 
cilindro alyvos kamščio apačios turi likti ne mažiau nei 4 mm tarpelis

Nepavyksta domkratu pakelti 
krovinio

4) Priežastis tokia pat  punkte kaip 1) punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 1)

5) Hidraulinė alyva užteršta nešvarumais ar teršalais Pasukite siurblio strypą pagal laikrodžio rodyklę ir, užlipę ant priekinio rato, iki 
pat viršaus pakelkite kėlimo įrenginio pakėlimo rankeną, tada paleiskite kėlimo 
įrenginį ir, sukdami siurblio strypą prieš laikrodžio rodyklę, nuleiskite kėlimo 
petį iki pat apačios. Sukdami siurblio strypą pagal laikrodžio rodyklę užsukite 
nuleidimo sklendę ir vėl išbandykite įrankį.

Domkratas nepakelia krovinio 
iki nurodyto maksimalaus 
aukščio.

6) Priežastis tokia pat  punkte kaip 2) punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 2)

7) Į hidraulinę sistemą galėjo patekti oro burbuliukų punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

Nepavyksta iki galo nuleisti 
kėlimo įrenginio.

8) Priežastis tokia pat  punkte kaip 5) punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

9) Spyruoklė / spyruoklės įtaisas 2 nusidėvėjo arba yra 
nepakankamai tvirtai pritvirtintas.

Reguliariai valykite ir tepkite visas judančias įrankio dalis, pažeistas ir 
nusidėvėjusias dalis laiku pakeiskite originaliomis naujomis dalimis.

Domkratas sunkiai kelia 
krovinį

10) Priežastis tokia pat  punkte kaip 7) punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 5)

11) Priežastis tokia pat  punkte kaip 3) punkte nurodytus veiksmus atlikite 1) 3)

7. Atitikties deklaracija
   Mes: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   patvirtiname, kad šis produktas -: CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   įrankis: Domkratas su ratukais   produkto kilmės vieta: Kinija   
   atitinka visų Europos komisijos direktyvų bei atitinkamų šalių - narių įstatymų reikalavimus, susijusius su   „Įrankiais“   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 1494:2000 + A1:2008 
           Išdavusio asmens pavardė ir pareigos: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Vieta ir data: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Techninius duomenis galite gauti ES būstinėje. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 
Saint Herblain - France

Originalios instrukcijos yra surašytos anglų kalba. Kitomis kalbomis yra pateikti originalių instrukcijų vertimai.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Saugoma autorinių teisių įstatymu. Bet koks nesankcionuotas šio dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudžiamas. Šis draudimas 
konkrečiai taikomas prekiniams ženklams, modelių pavadinimams, detalių numeriams ir brėžiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. 
Garantiniai įsipareigojimai bei atsakomybė už produktą netaikoma jokiais įrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dėl ne 
gamintojo nepatvirtintų dalių naudojimo.

CP80021/CP80030/CP80031: Dizainas buvo patvirtintas pagal: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Domkratas su ratukais



LV Latviski
CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031

Domkrats ar riteņiem

1. Tehniskie dati (Redzēt skaitļus 1.)

Tehniskie dati Svars Celtspēja Hidrauliskās eļļas 
daudzums

A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Visas vērtības ir spēkā šīs publikācijas izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet tīmekļa vietnē www.cp.com.

2. Ierīces veids(-i)
•	 Domkrats ar ritenīšiem ir ierīce transportlīdzekļa pacelšanai remonta un apkopes darbu mērķiem
•	 Domkrats ir tikai pacelšanas ierīce, un to nedrīkst izmantot automašīnas transportēšanai un/vai iekraušanai. Transportlīdzekļa celšana 
tajā atrodoties cilvēkam ir aizliegta. Noslogota domkrata pārvietošana ir aizliegta Cita vieda izmantošana nav atļauta. Paredzēts lietot tikai 
profesionāliem mērķiem.

•	 Lūdzu, rūpīgi izlasiet instrukciju pirms sākt izmantot mašīnu.

3. Uzstādīšanas norādījumi

WARNING  Pārliecinieties, ka visas detaļas ir nostiprinātas un pievilktas.
• Noņemiet pārvadāšanas saslēgu no sviras balsta. (2. att.). Pastumiet sviras balstu uz leju (1/2) un noņemiet pārvadāšanas aizturi (3/4).
• Vispirms izņemiet sešstūra skrūvi SW10 (3. att.(1)) apakšējās sviras stieņa sānā un salieciet kopā augšējo un apakšējo sviras stieni, pirms 
savienojuma nostiprināšanas ar sešstūra skrūvi (3(2/3/4). att.).
• Tagad pievienojiet sviras stieni celšanas ierīcei. Tādēļ izņemiet sešstūra skrūvi SW17 no celšanas ierīces balsta (4(1). att.) un ievietojiet 
sviras stieni balstā (4(2). att.). Atkal pieskrūvējiet skrūvi (4(3/4).att.).
• Pirms domkrata uz riteņiem izmantošanas jāatgaiso hidrauliskā sistēma (skatīt 7. sadaļu)
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Caution  Darba zona 1 m lielumā gan mašīnas priekšpusē, gan aizmugurē jāatstāj brīva, lai tai vienmēr būtu viegli piekļūt.

Izlaidiet gaisu no hidrauliskās sistēmas:
        •  Atveriet izplūdes vārstu, pagriežot sviras vārstu pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam (5-6 reizes).
        •  Pēc tam paceliet domkratu līdz maksimālajam augstumam, tad atkal nolaidiet to lejā. Hidrauliskā sistēma ir atgaisota.

4. Darbība
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Caution  Lūdzu, novietojiet domkratu uz riteņiem zem automašīnas celšanas vietām.
• Pārliecinieties, ka paceļamajā automašīnā neatrodas neviens cilvēks. Izslēdziet motoru un novelciet rokas bremzi. Izmantojiet ķīļus, lai 
novērstu mašīnas kustību (5(1). att.). Nekāpiet mašīna un neieslēdziet motoru.
• Vienmēr novietojiet domkratu tā, lai to nevar izmantot, atrodoties zem mašīnas (5(4). att.).
• Vienmēr izmantojiet mašīnas lietošanas rokasgrāmatu, lai noteiktu tās pareizās celšanas vietas.
• Izmantojiet sviras stieni vai kājas pedāli, lai novietotu domkratu vēlamā augstumā (5(2). att.). Pārliecinieties, ka hidrauliskais vārsts ir 
noslēgts.
       Tādēļ ir nepieciešams nostiprināt sviras stieni pulksteņrādītāja kustības virzienā.
       Lūdzu, ievērojiet, ka pārsvarā kājas pedāli izmanto, lai savienotu bezkravas virzuļa gājienu.
• Celšanas ierīcēm ir pārslodzes vārsts, ko pielāgojis ražotājs. Šo vārstu nedrīkst pārregulēt.
• Lai nolaistu kravu, lēnām pagrieziet sviras stieni pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam (5(3). att.).
• jānodrošina, lai operators celšanas un nolaišanas darbību laikā nemitīgi redzētu domkratu un transporta līdzekli.

WARNING  Nekad neizmantojiet domkratu, lai pārvietotu mašīnu vai atstātu to paceltā stāvoklī. Vienmēr izmantojiet tiltu balstus (5(5). 
att.).

WARNING  Neizmantojot domkratu uz riteņiem, virzulis / pacelšanas svira jāievelk.
WARNING  darbs ar pacelto transportlīdzekli ir aizliegts, kamēr transportlīdzeklis nav atbilstoši nostiprināts.
WARNING  operatoram jānodrošina nepieciešamā apmācība un jāsniedz informācija par sūknēšanas un enerģijas pārveidošanas 

spēku iedarbību.



LV Latviski

5. Apkopes norādījumi
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Caution Neizmantojiet bojātu/deformētu izstrādājumu. Ja rodas neparastas skaņas vai vibrācijas, nekavējoties pārtrauciet izmantot 
aprīkojumu, pēc tam pārbaudiet to un vērsieties pie ražotāja pēc palīdzības. Ieteicams ražotāja vai piegādātāja apstiprinātam servisa centram 
veikt šo pārbaudi.
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Caution Lielākais kļūmju cēlonis hidrauliskajās ierīcēs ir netīrumi. 
•	 Uzturiet domkratu tīru un kārtīgi ieeļļotu, lai novērstu svešķermeņu iekļūšanu sistēmā. Ja domkrats ir pakļauts lietus, sniega, smilšu vai 
grants iedarbībai, pirms izmantošanas tas jānotīra.
•	 Uzglabājiet domkratu ar virzuļiem pilnībā ievilktiem, piemērotā vietā, kur tas netiks pakļauts korozīviem izgarojumiem, abrazīviem putekļiem 
vai kādiem citiem kaitīgiem elementiem.
•	 Ik pa laikam pārbaudiet izstrādājuma stāvokli.
•	 Uzglabājiet izstrādājumu sausā un nekorozīvā vidē.
•	 Īpašniekiem un/vai operatoriem jāapzinās, ka šī aprīkojuma remontam var būt nepieciešamas speciālas zināšanas un telpas. Ieteicams šī 
izstrādājuma ikgadējo pārbaudi veikt ražotāja vai piegādātāja apstiprinātā servisa centrā un bojātās detaļas, uzlīmes vai drošības marķējumu 
nomainīt ar ražotāja vai piegādātāja noteiktajām rezerves detaļām/uzlīmēm. Apstiprināto servisa centru saraksts ir pieejams pie ražotāja vai 
piegādātāja; lūdzu, sazinieties ar viņiem palīdzības gadījumā.
•	 Izstrādājumu, kas ir jebkādā veidā bojāts, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRĪKST IZMANTOT LĪDZ TĀ REMONTAM. Ražotāja vai 
piegādātāja atļautos remontdarbus ieteicams veikt ražotāja vai piegādātāja apstiprinātā servisa centrā.
•	 Jāizmanto tikai ražotāja nodrošinātais papildaprīkojums un/vai adapteri.

6. Darbības traucējumu novēršana
Kļūme Iemesls Risinājums

Ar domkratu nav iespējams 
pacelt transportlīdzekli

1) Nolaišanas vārsts nav pilnībā aizvērts. Lūdzu aizveriet 
vārstu, pagriežot sūkņa stieni pulksteņa rādītāja virzienā

Lūdzu aizveriet vārstu, pagriežot sūkņa stieni pulksteņa rādītāja virzienā

2) Nepietiekošs eļļas daudzums Pilnībā nolaidiet celšanas paliktni un pielejiet klāt hidraulisko eļļu, līdz līmenim 4 
mm zem eļļas korķa malas

3) Eļļas ir pārāk daudz Pilnībā nolaidiet celšanas sviru un pārbaudiet eļļas līmeni. Ja eļļas līmenis 
pārsniedz 4 mm zem eļļas korķa, no tvertnes nepieciešams izliet nelielu eļļas 
daudzumu. Eļļas līmenis nedrīkst būt augstāks par 4 mm zem eļļas korķa 
malas.

Domkrats nespēj noturēt 
transportlīdzekli

4) Tāds pats iemesls, kā punktā 1) Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 1)

5) Hidrauliskā eļļa ir piesārņota ar netīrumiem Ātrais risinājums - lūdzu pagrieziet sūkņa stieni pulksteņa rādītāja virzienā un 
uzkāpiet uz priekšējā riteņa, velciet celšanas sviru pilnībā līdz galam, atbrīvojiet 
celšanas paliktni un tad pilnībā nolaidiet celšanas sviru, pagriežot sūkņa stieni 
pretēji pulksteņa rādītāja virzienam.  Aizveriet nolaišanas vārstu, pagriežot 
sūkņa stieni pulksteņa rādītāja virzienā, un mēģiniet domkratu lietot no jauna

Domkrats neceļ 
transportlīdzekli līdz 
norādītajam maksimālajam 
augstumam

6) Tāds pats iemesls, kā punktā 2) Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 2)

7) Hidrauliskajā sistēmā redzami gaisa burbuļi, piemēram, 
pēc transportēšanas 

Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 5)

Celšanas paliktni nav 
iespējams pilnībā nolaist

8) Tāds pats iemesls, kā punktā 5) Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 5)

9) Atspere/atsperes (2. pozīcija), nav pareizi pieliktas vai 
ir nolietotas

Regulāri tīriet un ieeļļojiet visas kustīgās daļas un nomainiet visas bojātas un 
nolietotās detaļas ar jaunām oriģinālajām rezerves daļām

Domkrats ceļas ar grūtībām 10) Tāds pats iemesls, kā punktā 7) Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 5)

11) Tāds pats iemesls, kā punktā 3) Lūdzu rīkojieties, kā norādīts punktā 3)

7. Atbilstības deklarācija
   Mēs: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   apstiprinām, ka šis(-ie) izstrādājums(-i): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Ierīces veids(-i): Domkrats ar riteņiem   Ražošanas valsts: Ķīna   
   Atbilst Padomes Direktīvu prasībām par dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: „mehānismiem“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   Spēkā esošajam(-iem) saskaņotajam(-iem) standartam(-iem): EN 1494:2000 + A1:2008 
           Pieteicēja vārds un amats: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Vieta un datums: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Tehniskais fails pieejams ES birojā. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

Oriģinālā lietošanas instrukcija ir angļu valodā. Lietošanas instrukcija citās valodās ir oriģinālās instrukcijas tulkojums.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Visas tiesības aizsargātas. Tādēļ jebkāda neatļauta satura vai tā daļu izmantošana vai kopēšana ir aizliegta. Īpaši tas attiecas uz preču 
zīmēm, modeļu nosaukumiem, detaļu numuriem un attēliem. Izmantojiet tikai apstiprinātas detaļas. Ja ierīces bojājumus vai nepareizu darbību 
būs radījusi neapstiprinātu detaļu izmantošana, garantija vai atbildība par produkta nekaitīgumu vairs nebūs spēkā.

CP80021/CP80030/CP80031: Dizains ir apstiprinātas saskaņā: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Domkrats ar riteņiem
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Dizalica na kotačima

1. Tehnički podaci (Pogledajte slike 1.)

Tehnički podaci Težina Nosivost Količina hidrauličnog 
ulja

A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potražite na www.cp.com.

2. Vrsta/e stroja
•	 Krokodil dizalica je uređaj za podizanje vozila kako bi se omogućio pristup tijekom popravka i održavanja.
•	 Dizalica je uređaj koji služi samo za dizanje i nikad se ne smije koristiti za transport i/ili utovar vozila. Zabranjeno je podizanje vozila dok u 
njemu ima osoba. Zabranjeno je pomicanje dizalice dok je opterećena Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.

•	 Pažljivo pročitajte upute prije pokretanja stroja.

3. Upute za montažu

WARNING  Provjerite jesu li svi dijelovi fiksirani i pričvršćeni.
• Izvadite transportnu blokadu na nosaču ručice. (sl. 02). Gurnite oslonac ručice prema dolje (1/2) i izvadite transportnu blokadu (3/4).
• Prvo uklonite šestbridni vijak SW10 (sl. 03(1)) na strani donje šipke za ručicu i sastavite gornju i donju šipku za ručicu prije nego pričvrstite 
spoj šestbridnim vijkom (sl. 03(2/3/4)).
• Sada stavite šipku za ručicu u uređaj dizalicu. Za ovu svrhu skinite šestbridni vijak SW 17 s nosača uređaja za dizanje (sl. 04(1)) i stavite 
šipku ručice u nosač (sl. 04(2)). Opet pričvrstite vijak (sl. 04(3/4)).
• Prije korištenja dizalice na kotačima potrebno je odzračiti hidraulični krug (pogledajte odjeljak 7)
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Caution  Radno područje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

Evakuirajte zrak iz hidrauličnog sustava:
        •  Otvorite ventil za ispuštanje okretanjem šipke za ručicu u smjeru suprotnom od kazaljke sata istodobno pumpajući ručicom (5-6 puta).
        •  Nakon toga napumpajte dizalicu do svoje maksimalne visine prije ponovnog spuštanja. Hidraulični sustav je sada odzračen.

4. Rad
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Caution  Postavite dizalicu na kotačima ispod mjesta na vozilu koja su predviđena za dizanje.
• Provjerite da u automobilu koji dižete nema osoba. Isključite motor i aktivirajte ručne kočnice na automobilu. Koristite podmetače kako biste 
onemogućili kretanje automobila (sl. 05(1)). Ne ulazite u automobil i ne palite motor.
• Dizalicu uvijek postavite na taj način da se njome ne može raditi ispod automobila  (sl. 05(4)).
• Uvijek se koristite priručnikom za automobil kako biste odredili gdje se nalaze mjesta za dizanje vozila.
• Šipkom za ručicu ili nožnom papučicom dovedite dizalicu na željenu visinu (sl. 05(2)). Provjerite da je hidraulični ventil zatvoren.
       U ovom slučaju ručica se mora stezati u smjeru kazaljke sata.
       Zapamtite da se nožna papučica koristi pretežno za premošćivanje takta bez tereta.
• Uređaji za dizanje opremljeni su ventilom za zaštitu od preopterećenja, koji je podesio proizvođač. Ovaj ventil ne smije se nikada podešavati.
• Ako želite spustiti teret, polako okrećite ručicu u smjeru suprotnom od kazaljke sata (sl. 05(3).
• neophodno je da rukovatelj može gledati podizni uređaj i teret tijekom svih pomaka.

WARNING  Nikad ne koristite dizalicu za pomicanje automobila i ne ostavljajte ga podignutog na dizalici. Uvijek koristite stalke za 
šasiju (sl. 05(5)).

WARNING  Dok se dizalica ne koristi, klip / krak za dizanje moraju biti uvučeni.
WARNING  nije dozvoljeno raditi ispod podignutog tereta dok se ne učvrsti na odgovarajući način.
WARNING  rukovatelj treba biti upoznat sa svim potrebnim informacijama o treningu, pumpi i jedinici pretvorbe sile.
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5. Upute za održavanje
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Caution Nemojte koristiti oštećeni/izobličeni uređaj. Ako se pojave neuobičajene vibracije ili buka, odmah prestanite s uporabom, 
pregledajte uređaj i potražite pomoć od proizvođača. Preporučamo da se ovaj pregled obavi u ovlaštenom servisu proizvođača ili dobavljača.
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Caution Najveći pojedinačni uzrok hidrauličnih jedinica je nečistoća. 
•	 Servisnu dizalicu održavajte čistom i dobro podmazanom kako ne bi došlo do prodora čestica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovanju 
kiše, snijega, pijeska ili kamenčića, prije upotrebe mora se očistiti.
•	 Spremite dizalicu s potpuno uvučenim klipovima, u dobro zaštićenom području gdje neće biti izložena korozivnim isparavanjima, oštroj 
prašini ili bilo kojim drugim štetnim elementima.
•	 Povremeno provjeravajte stanje uređaja.
•	 Uređaj pohranite u suhoj okolini čiji uvjeti ne izazivaju hrđanje.
•	 Vlasnici i/ili rukovatelji moraju biti svjesni da je za popravak ove opreme potrebno specijalizirano znanje i posebna postrojenja. Preporučamo 
da se godišnji pregled uređaja izvede u ovlaštenom servisu proizvođača ili dobavljača te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili sigurnosne 
naljepnice i znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvođač ili dobavljač. Popis ovlaštenih servisa dostupan je kod proizvođača ili 
dobavljača, nazovite ih za pomoć.
•	 Svaki proizvod koji se čini bilo koji način oštećenim, koji je istrošen ili radi nepravilno, MORA SE POVUĆI IZ UPOTREBE DO POPRAVKA. 
Preporučamo da se neophodni popravci obave u ovlaštenom servisu proizvođača ili dobavljača, ako te popravke proizvođač ili dobavljač 
odobravaju.
•	 Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporučio proizvođač.

6. Rješavanje problema
Greška Uzrok Rješenje

Krokodil dizalica ne podiže 
teret

1) Ventil spuštanja nije pravilno zatvoren Molimo zatvorite ventil zakretanjem poluge pumpe u smjeru kazaljki na satu

2) Nema dovoljno ulja Spustite sedlo do kraja i nadolijte hidrauličko ulje, dok ne bude 4 mm ispod ruba 
uljnog čepa na cilindru

3) Previše ulja u spremniku Podiznu polugu spustite do kraja i provjerite razinu ulja Ako je razina ulja iznad 
4 mm ispod uljnog čepa, molimo ispustite malo ulja iz spremnika. Razina ulja ne 
smije biti više od 4 mm ispod ruba uljnog čepa.

Krokodil dizalica ne drži teret 4) Isti razlog kao pod 1) Molimo nastavite kao što je opisano pod 1)

5) Hidrauličko ulje je onečišćeno česticama ili nečistoćom Kao brzo rješenje, polugu pumpe zakrenite u smjeru kazaljki na satu i stanite 
na prednji kotač, podiznu polugu na sedlu podignite do kraja, pustite sedlo 
i podiznu polugu spustite do kraja zakretanjem poluge pumpe suprotno od 
kazaljki na satu. Ventil spuštanja zatvorite zakretanjem poluge pumpe u smjeru 
kazaljki na satu i pokušajte ponovno koristiti alat

Krokodil dizalica ne 
podiže teret do označene 
maksimalne visine

6) Isti razlog kao pod 2) Molimo nastavite kao što je opisano pod 2)

7) U hidrauličkom sustavu ima mjehurića zraka kao npr. 
zbog transporta 

Molimo nastavite kao što je opisano pod 5)

Sedlo se ne može spustiti 
do kraja

8) Isti razlog kao pod 5) Molimo nastavite kao što je opisano pod 5)

9) Opruga/položaj opruge 2, nije/nisu pravilno pričvršćeni 
ili su istrošeni

Redovito očistite i podmažite sve pomične dijelove i sve oštećene i istrošene 
dijelove zamijenite novim originalnim dijelovima

Krokodil dizalica podiže uz 
poteškoće

10) Isti razlog kao pod 7) Molimo nastavite kao što je opisano pod 5)

11) Isti razlog kao pod 3) Molimo nastavite kao što je opisano pod 3)

7. Izjava o sukladnosti
   Mi: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   Izjavljujemo da uređaj(i): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Vrsta/e stroja: Dizalica na kotačima   Porijeklo proizvoda: Kina   
   je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o usklađivanju zakona koji se odnose na države članice u vezi sa „strojevima“:   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   primjenjiva usklađena norma(e): EN 1494:2000 + A1:2008 
           Naziv i položaj izdavača: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Mjesto i datum: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Tehnički dokument dostupan u EU sjedištu. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 
Saint Herblain - France

Izvorne upute napisane su na engleskom. Tekst na ostalim jezicima je prijevod izvornih uputa.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Sva prava su zadržana. Svaka neovlaštena upotreba ili kopiranje ovog sadržaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na 
trgovačke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako oštećenje ili neispravnost u radu koji 
nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova neće biti obuhvaćeno Jamstvom ili Odgovornošću za proizvod.

CP80021/CP80030/CP80031: Dizajn je potvrđen u skladu: ASME PALD-2009
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Dizalica na kotačima
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Cric tip cărucior

1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 1.)

Date Tehnice Greutate Capacitate de rididcare Cantitate ulei hidraulic A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Toate valorile sunt cele în vigoare la data prezentei publicări. Pentru cele mai recente informații, vă rugăm să accesați www.cp.com.

2. Tip (-uri) aparat
•	 Un cric tip cãrucior este un dispozitiv pe care îl utilizaţi pentru ridicarea unei maşini în vederea asigurãrii reparaţiilor şi întreţinerii.
•	 Un cric este doar un dispozitiv de ridicat şi nu trebuie să fie utilizat niciodată pentru transportarea şi/sau încărcarea unui vehicul. Este 
interzisã ridicarea unei maşini când se aflã o persoanã înãuntru.Este interzisã mutarea cricului când acesta are încãrcãturã Nici o altă 
utilizare nu este permisă. Doar pentru uz profesional.

•	 Vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de a porni aparatul.

3. Instrucţiuni montare

WARNING  Asigurați-vă că toate piesele sunt fixate și strânse.
• Îndepărtaţi sistemul de blocare pentru transport din suportul levierului. (Fig.02). Împingeţi în jos suportul levierului (1/2) şi scoateţi sistemul de 
blocare pentru transport (3/4).
• La început, scoateţi şurubul cu cap hexagonal SW10 (Fig.03(1)) din partea tijei inferioare a levierului şi apoi fixaţi împreună tijele superioară 
şi inferioară ale levierului, înainte de strângerea şurubului hexagonal (Fig.03(2/3/4)).
• Acum fixaţi tija levierului pe dispozitivul de ridicare. Pentru aceasta, scoateţi şurubul cu cap hexagonal SW17 din suportul dispozitivului de 
ridicare (Fig.04(1)) şi fixaţi tija levierului în suport (Fig.04(2)). Strângeţi din nou şurubul (Fig.04(3/4)).
• Înainte de a utiliza cricul tip cărucior, este necesar să eliminaţi aerul din circuitul hidraulic (consultaţi secţiunea 7)
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Caution  În  timp ce maşina se află în funcțiune, zona de lucru de 1 m trebuie să fie menținută liberă, atât în față, cât și în spatele 
mașinii, astfel încât să fie întotdeauna ușor accesibilă.

Goliţi aerul din sistemul hidraulic:
        •  Desfaceţi supapa de evacuare rotind tija levierului în sens invers acelor de ceas în timp ce pompaţi cu levierul (de 5-6 ori).
        •  Apoi, ridicaţi cricul la înălţimea sa maximă înainte de a-l coborî din nou. Aerul a fost eliminat din sistemul hidraulic.

4. Funcţionare

Document Ref:  8940169914_REV: 01 _ 05-2012Scale: 1:1

Caution  Vă rugăm să poziţionaţi cricul tip cărucior sub punctele de ridicare ale maşinii.
• Asiguraţi-vă că nu există nicio persoană în maşina care trebuie ridicată. Opriţi motorul şi activaţi frânele de mână ale maşinii. Utilizaţi icuri 
(sau pene) pentru a preveni o eventuală deplasare a maşinii (Fig.05(1)). Nu intraţi în maşină şi nu porniţi motorul.
• Întotdeauna amplasaţi cricul de ridicare astfel încât acesta să nu poată fi utilizat de sub maşină (Fig.05(4)).
• Utilizaţi întotdeauna manualul maşinii pentru identificarea punctelor corecte de ridicare ale maşinii.
• Folosiţi tija levierului sau pedala de picior pentru aducerea dispozitivului de ridicare la înălţimea dorită (Fig.05(2)). Asiguraţi-vă că supapa 
hidraulică este închisă.
       Pentru aceasta, este necesară strângerea tijei levierului în sensul acelor de ceas.
       Vă rugăm să notaţi că pedala de picior este folosită în principal pentru şuntarea cursei fără masă.
• Dispozitivele de ridicare au prevăzute o supapă de suprasarcină, reglată de producător. Această supapă nu trebuie reglată niciodată.
• Pentru coborârea masei, rotiţi uşor tija levierului în sens invers acelor de ceas (Fig.05(3)).
• este necesar ca operatorul sã urmãreascã dispozitivul de ridicare şi încãrcãtura în timpul tuturor operaţiunilor.

WARNING  Nu folosiţi niciodată cricul de ridicare pentru deplasarea maşinii şi nu-l lăsaţi ridicat. Folosiţi întotdeauna standurile de şasiu 
(Fig.05(5)).

WARNING  Atunci când nu utilizaţi cricul tip cărucior, pistonul/braţul de ridicare trebuie să fie strâns.
WARNING  nu este permis sã se lucreze sub încãrcãtura ridicatã pânã când aceasta nu este asiguratã prin mijloace adecvate.
WARNING  operatorului i se vor furniza toate informaţiile necesare despre pregătirea, pomparea şi conversia de energie a aparatului.



RO Română

5. Instrucţiuni pentru întreţinere
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Caution Nu utilizaţi produse defecte / deformate. Dacă apare zgomot sau vibrații anormale, opriți utilizarea imediat, apoi inspectați și 
cereţi ajutor producătorului. Se recomandă ca acest control să fie realizat de către un service  de reparații autorizat de producător sau furnizor.
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Caution Cea mai mare cauză a defecţiunilor din unitățile hidraulice este murdăria. 
•	 Păstrați cricul de service curat și bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile străine să intre în sistem. În cazul în care a fost expus la ploaie, 
ninsoare, nisip sau pietriș acesta trebuie să fie curățat înainte de a fi utilizat.
•	 Depozitaţi cricul, cu pistoanele complet retrase într-o zonă bine protejată, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor 
elemente nocive.
•	 Verificaţi periodic starea produsului
•	 Depozitați produsul într-un mediu uscat si non-coroziv.
•	 Proprietarii și / sau operatorii ar trebui să fie conștienți de faptul că repararea acestui echipament poate necesita cunoștințe și service de 
specialitate. Se recomandă efectuarea unei inspecții anuale a produsului printr-un service de reparații  autorizat de producător sau furnizor și 
toate piesele, procedeele, sau etichetele sau semnele de siguranță defecte se înlocuiesc cu produsele producătorului sau ale furnizorului . O 
listă cu service-urile de reparații autorizate este disponibilă  la producător sau furnizor, vă rugăm să le cereţi ajutorul.
•	 Orice produs care pare să fie deteriorat în orice fel, se dovedește a fi uzat sau funcționează anormal VA FI SCOS DIN FUNCŢIUNE PÂNĂ 
VA FI REPARAT. Se recomandă ca reparațiile necesare să fie efectuate de un service de reparații autorizat , dacă reparațiile sunt permise de 
către producător sau furnizor.
•	 Se utilizează numai accesorii și / sau adaptoare furnizate de producător.

6. Detectare a defecţiunilor tehnice
Defecţiune Cauză Remediu

Cricul de tip cãrucior nu ridicã 
încãrcãtura

1) Supapa de golire nu a fost închisã în mod corespunzãtor vã rugãm sã închideţi supapa prin rotirea prãjinii de pompare

2) Ulei insuficient Coborâţi cãruciorul complet şi completaţi cu ulei hidraulic pânã rãmân 4 mm 
pânã la marginea dopului filetat al orificiului de ungere de pe cilindru

3) Prea mult ulei în rezervor Vãr rugãm sã coborâţi complet braţul de ridicare şi sã verificaţi nivelul de ulei. 
Dacã nivelul de ulei se aflã mai sus de 4 mm sub dopul filetat al orificiului de 
ungere, vã rugãm sã eliminaţi din uleiul aflat în rezervor. Nivelul de ulei nu 
trebuie sã fie mai sus de 4mm sub marginea dopului filetat al orificiului de 
ungere.

Cricul de tip cãrucior nu ţine 
încãrcãtura

4) Acelaşi motiv ca la 1) Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 1)

5) Uleiul hidraulic este contaminat cu particule de praf Ca remediu rapid, vã rugãm sã rotiţi prãjina de pompare în sensul acelor de 
ceasornic şi sã pãşiţi pe roata din faţã, trageţi complet braţul de ridicare pe 
cãrucior, eliberaţi cãruciorul şi coborâţi braţul de ridicare prin rotirea prãjinii de 
pompare în sensul invers al acelor de ceasornic. Închideţi din nou supapa de 
golire prin rotirea prãjinii de pompare în sensul acelor de ceasornic şi utilizaţi 
din nou unealta.

Cricul de tip cãrucior nu ridicã 
încãrcãtura pânã la înãlţimea 
maximã indicatã

6) Acelaşi motiv ca la 2) Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 2)

7) Existã bule de aer în sistemul hidraulic, de exemplu, din 
cauza transportului 

Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 5)

Cãruciorul nu poate fi coborât 
complet

8) Acelaşi motiv ca la 5) Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 5)

9) Arcul/poziţia arcului 2 nu este ataşat/ã corespunzãtor 
sau este uzat/ã

Curãţaţi şi lubrifiaţi toate piesele mobile şi înlocuiţi piesele avariate şi uzate cu 
piese originale noi

Cricul de tip cãrucior prezintã 
dificultãţi la ridicare

10) Acelaşi motiv ca la 7) Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 5)

11) Acelaşi motiv ca la 3) Vã rugãm sã procedaţi aşa cum este descris la 3)

7. Declaraţie de conformitate
   Noi: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   Declarăm că produsul (-ele): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Tip (-uri) aparat: Cric tip cărucior   Originea produsului: China   
   corespunde cu cerințele directivelor Consiliului privind aproximarea legislațiilor statelor membre referitoare: la „Mașinării“   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   standardul armonizat aplicabil EN 1494:2000 + A1:2008 
           Nume şi funcţie emitent: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Loc şi data: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Fişa tehnică disponibilă la sediul UE Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

Instrucţiunile Originale sunt în engleză.Alte limbi reprezintă traducerea instrucţiunilor originale.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizată sau copiere a conținutului sau a unei părți a acestuia este interzisă. Acest lucru 
este valabil în special pentru mărci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb și schițe. Utilizați numai piese de schimb 
autorizate. Orice deteriorare sau defecțiune cauzată de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperită de Garanția Produsului.

CP80021/CP80030/CP80031: Designul a fost validat conform: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Cric tip cărucior
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CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031

Крик количка

1. Технически данни (Виж чертежите 1.)

Технически данни Тегло Товароподемност Количество 
хидравлично масло

A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Всички характеристики са валидни към датата на настоящата публикация. За допълнителна информация, моля посетете: www.cp.com

2. Тип на машината (-е)
•	 Количката крик е устройство за повдигане на автомобила за улесняване на достъпа по време на ремонт и поддръжка.
•	 Крикът е само и единствено устройство за повдигане и никога не трябва да се използва за транспортиране и/или товарене на 
автомобила. Забранява се повдигането на автомобил, когато в него има човек.  Забранява се преместването на крика, когато е под 
товар. Не се разрешава употребата в други случаи и за други цели. Само за професионално ползване.

•	 Моля внимателно прочетете инструкциите преди да пуснете инструмента в действие.

3. Инструкции за монтаж

WARNING  Уверете се, че всички части са фиксирани и затегнати.
• Махнете транспортния фиксатор от гнездото на лоста-ръкохватка. (Фиг.02). Натиснете надолу гнездото на лоста ръкохватка (1/2) и 
махнете застопоряващото приспособление за транспортиране (3/4).
• Първо махнете шестограмния винт SW10 (Фиг.03(1)) отстрани на долната част на лоста-ръкохватка и сглобете горната и долна част 
на лоста-ръкохватка, след което ги затегнете една към друга с помощта на шестограмния винт (Фиг.03(2/3/4))
• След това вкарайте и закрепете лоста-ръкохватка в гнездото му в повдигащото устройство. За целта свалете шестограмния винт 
SW17 от гнездото на лоста- ръкохватка на повдигащото устройство (Фиг.04(1)) и поставете лоста-ръкохватка в гнездото (Фиг.04(2)). 
Затегнете отново винта (Фиг.04(3/4)).
• Преди използването на крика, ако е необходимо трябва да обезвъздушите хидравличния кръг (виж секция7)

Document Ref:  8940169914_REV: 01 _ 05-2012Scale: 1:1

Caution  Докато машината работи, пред и зад нея трябва да се осигури свободно пространство от 1 м, за да може да бъде 
достъпна във всеки един момент.

Обезвъздушете хидравличната система:
        •  Отворете освобождаващия клапан като завъртите лоста-ръкохватка в посока обратна на часовниковата стрелка, като 
едновременно с това помпите с помощта на лоста (5-6 пъти).
        •  След това повдигнете крика до максималната му височина и отново го спуснете додолу. Хидравличната система е 
обезвъздушена

4. Операция
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Caution  Поставете крика количка под точките на повдигане на автомобила.
• Уверете се, че в повдиганата кола няма хора. Изключете двигателя и дръпнете ръчната спирачка. Използвайте подпори за да 
предотвратите мърдането на автомобила (Фиг.05(1)). Не влизайте в автомобила и не запалвайте двигателя.
• Винаги разполагайте крика по начин, който гарантира, че няма да може да бъде задвижен изпод автомобила (Фиг.05(4)).
• За установяване на правилните точки на захват за повдигане винаги ползвайте наръчника на автомобила.
• Използвайте лоста-ръкохватка, или крачния педал за да повдигнете автомобила до желаната от вас височина (Фиг.05(2)). Проверете 
дали е затворена хидравличната клапа.
       За тази цел е необходимо да затегнете лоста ръкохватка като го завъртите по посока на часовниковата стрелка.
       Молим отбележете, че крачният педал се използва предимно за „прескачане“ на цикъла на повдигане на крика без товар.
• Криковете са оборудвани с клапан за претоварване, който е с фабрично зададени от производителя настройки. Този клапан никога 
не трябва да бъде пренастройван.
• За да спуснете обратно автомобила бавно завъртете лоста-ръкохватка в посока обратна на часовниковата стрелка (Фиг.05(3)).
• необходимо е във всеки един момент от процеса, операторът да има добър обзор върху повдигащото устройство и товара.

WARNING  Никога не използвайте крика за преместване на колата, или пък да я държите повдигната. В такива случаи винаги 
използвайте опори за шасито (Фиг.05(5)).

WARNING  Когато крикът не се използва буталото / повдигащото рамо трябва да е прибрано навътре.
WARNING  не се разрешава работата под повдигнат товар, докато той не бъде съответно укрепен и обезопасен с подходящи 

средства.
WARNING  операторът трябва да бъде информиран и да му бъде предадена всичката необходима информация касаеща 

различните сили на напомпване и прехвърлянето.
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5. Инструкции за поддръжка
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Caution Не използвайте продукт, който е повреден / деформиран. Ако се получат необичайни шумове или вибрации, 
незабавно спрете ползването, след което инспектирайте и поискайте помощ от производителя. Препоръчително е такава инспекция 
да се извърши от оторизиран от производителя или доставчика ремонтен сервиз.
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Caution Първата единична причина за неизправности по хидравличните устройства е 
замърсяването. 

•	 Поддържайте сервизния крик чист и добре смазан за да предотвратите попадането на чужди тела в системата. Ако крикът е бил 
изложен на въздействието на дъжд, сняг, пясъчни частици и фини стружки, трябва да бъде почистен преди употреба.
•	 Съхранявайте крика с напълно прибрано бутало и в добре защитени места, където няма да е изложен на корозивни изпарения, 
абразивен прах, или някакви други вредни влияния.
•	 Периодично проверявайте състоянието на продукта.
•	 Съхранявайте продуха в суха, неагресивна в корозионно отношение среда.
•	 Собственикът / работещият с този продукт трябва да разбира ясно, че ремонтът на това оборудване може да изисква 
специализирани познания и условия за извършването му. Препоръчва се извършването на ежегодна инспекция на продукта от 
оторизирана от производителя или доставчика сервизна работилница и всички дефектни части, етикети, или знаци и обозначения 
за безопасност, да бъдат подменяни с определените такива от страна на производителя или доставчика. Списък на оторизираните 
сервизни бази може да бъде получен от производителя или доставчика - моля обърнете се към тях за съдействие.
•	 Всеки продукт, който изглежда повреден, по какъвто и да било начин, който бъде намерен за износен, или работи необичайно, 
ТРЯБВА ДА БЪДЕ СВАЛЕН ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ДОКАТО НЕ БЪДЕ ОТРЕМОНТИРАН. Препоръчва се необходимите ремонти 
да бъдат извършвани от оторизирани от производителя или доставчика сервизни бази, ако разбира се подобни ремонти бъдат 
разрешени от производителя или доставчика.
•	 Всякакви приспособления и/или приставки доставени от производителя, трябва да се използват.

6. Начин за справяне с проблемите
Неизправност Причина Начин на коригиране

Количката крик не повдига 
товара

1) Клапанът за спускане не е бил добре затворен Моля затворете клапана като завъртите в посока на часовниковата стрелка

2) Недостатъчно масло в системата Спуснете шейната докрай и допълнете хидравлично масло до 4 мм под 
ръба на пробката за маслото на цилиндъра

3) Твърде много масло в резервоара Моля свалете повдигащия лост докрай и проверете нивото на маслото. 
Ако то е по-високо от 4мм под ръба на пробката за маслото, източете 
малко масло от резервоара. Нивото на маслото не трябва да надхвърля 
упоменатото максимално ниво, което е на 4мм под ръба на пробката за 
маслото

Количката крик не държи 
товара

4) Същата причина като в 1) Моля следвайте стъпките препоръчани в 1)

5) Хидравличното масло е замърсено с частици или прах За да решите бързо проблема, завъртете лоста на помпата по посока на 
часовниковата стрелка и стъпете върху предното колело, изтеглете до 
края нагоре повдигащия лост на шейната, пуснете шейната и свалете 
повдигащия лост докрай като завъртите лоста на помпата в посока 
обратна на часовниковата стрелка. Затворете отново клапана за спускане 
като завъртите лоста на помпата в посока на часовниковата стрелка, след 
което отново опитайте да задействате крика

Количката крик не повдига 
товара до указаната 
максимална височина

6) Същата причина като в 2) Моля следвайте стъпките препоръчани в 2)

7) В хидравличното масло има въздушни мехурчета, 
получени напр. по време на транспортирането на 
инструмента 

Моля следвайте стъпките препоръчани в 5)

Шейната не може да бъде 
свалена докрай

8) Същата причина като в 5) Моля следвайте стъпките препоръчани в 5)

9) Пружината /позицията на пружината 2 , е /са 
неправилно монтирани или са износени

Почиствайте и смазвайте редовни всички движещи се части и подменяйте 
повредените или износени части с нови оригинални резервни части

Количката крик повдига 
трудно товара

10) Същата причина като в 7) Моля следвайте стъпките препоръчани в 5)

11) Същата причина като в 3) Моля следвайте стъпките препоръчани в 3)

7. Декларация за съответствие
   Ние: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   Декларираме, че продукта (-ите): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Тип на машината (-е): Крик количка   Произход на продукта: Китай   
   е в съответствие с изискванията на Директивите на Съвета за сближаване на законодателствата на страните-членки свързани с: 
„Машини“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   приложимите хармонизирани стандарти: EN 1494:2000 + A1:2008 
           Име и длъжност на издаващия:: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Място и дата: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Техническото досие може да бъде получено от седалището на ЕС. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby 
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Оригиналните инструкции са на английски език. Текстът на други езици е превод на оригиналните инструкции.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Всички права запазени. Всякаква неоторизирана употреба или копиране на настоящото съдържание са забранени. Това се отнася по-
специално за търговските марки, обозначенията на моделите и номерата на частите и чертежите. Ползвайте единствено оторизирани 
части. Всякакви повреди или неизправно функциониране причинени от използването на неоторизирани части не се покриват от 
Гаранцията или Отговорностите на продукта.

CP80021/CP80030/CP80031: Проектът е утвърден съгласно: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Крик количка
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Ratastega tungraud

1. Tehnilised andmed (Vt joonised 1.)

Tehnilised andmed Kaal Tõstmisvõimsus Hüdroõli kogus A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Kõik toodud väärtused olid kehtivad käesoleva trükise avaldamise kuupäeval. Kõige uuema info saamiseks külastage veebilehte www.cp.com.

2. Masina tüüp(tüübid)
•	 Ratastega tungraud on seade, mis on mõeldud sõiduki tõstmiseks nii kõrgetele, et see oleks remontimiseks ja hooldamiseks ligipääsetav.
•	 Tungraud on ainult tõstmisseade ja seda ei tohiks kunagi kasutada sõiduki transportimiseks ja/või laadimiseks.  Masina tõstmine, kui 
selles viibib inimesi, on keelatud. Tungraua liigutamine koos koormaga on keelatud. Muud kasutusviisid on keelatud. Mõeldud ainult 
professionaalseks kasutamiseks.

•	 Enne masina käivitamist lugege hoolikalt juhendeid.

3. Monteerimisjuhised

WARNING  Veenduge, et iga osa on kinnitatud ja pingutatud.
• Eemaldage kangi toelt transpordilukk. (Joonis 02). Lükake kangi tugi alla (1/2) ja eemaldage transpordilukk (3/4).
• Eemaldage esmalt alumise varda küljelt kuuskantkruvi SW10 (joonis 03(1)) ja pange ülemine ja alumine varras kokku enne, kui kinnitate 
ühenduse kuuskantkruviga (joonis 03(2/3/4)).
• Nüüd paigaldage kang tõstmisseadmele. Eemaldage selleks tõstmisseadme toelt kuuskantkruvi SW17 (joonis 04(1)) ja asetage kang toesse 
(joonis 04(2)). Kinnitage uuesti kruvi (joonis 04(3/4)).
• Enne ratastega tungraua kasutamist on oluline väljutada hüdraulilisest ringlusest õhk (vt jaotis 7)
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Caution  Masina ees ja taga peab olema töötamise ajal 1 m vaba ruum, et masin oleks pidevalt ligipääsetav.

Väljutage hüdraulikasüsteemist õhk:
        •  Avage väljalaskeklapp, keerates selleks kangi vastupäeva ja pumbates samaaegselt kangiga (5-6 korda).
        •  Pärast seda pumbake tungraud maksimaalse kõrguseni, enne kui hakkate seda uuesti langetama. Õhk on hüdraulikasüsteemist 
väljutatud.

4. Kasutamine
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Caution  Asetage ratastega tungraud sõiduki tõstmispunktide alla.
• Veenduge, et tõstmise ajal ei viibiks sõidukis inimesi. Lülitage välja mootor ja pange peale auto käsipidur. Kasutage auto liikumapääsemise 
takistamiseks tõkiskingasid (joonis 05 (1)). Ärge minge autosse ega lülitage mootorit sisse.
• Asetage tungraud alati nii, et seda ei saaks auto all olles kasutada (joonis 05 (4)).
• Kasutage alati sõiduki õigete tõstmispunktide välja selgitamiseks sõiduki kasutusjuhendit.
• Kasutage tõstmisseadme õigele kõrgusele viimiseks kangi või jalgpedaali (joonis 05 (2)). Veenduge, et hüdraulika klapp oleks suletud.
       Selleks on tarvis kinnitada kang päripäeva keerates.
       Pidage meeles, et jalgpedaali kasutatakse peamiselt koormuseta käigu lühendamiseks.
• Tõstmisseadmetel on tootja poolt reguleeritud ülekoormuse ventiil. Seda ventiili ei ole lubatud kunagi uuesti reguleerida.
• Koormuse langetamiseks keerake kangi aeglaselt vastupäeva (joonis 05(3)).
• on oluline, et operaator näeks kõikide liigutuste ajal tõsteseadet ja koormat.

WARNING  Ärge kasutage kunagi tungrauda auto liigutamiseks või selle üleval hoidmiseks. Kasutage alati raami tugesid (joonis 05(5)).
WARNING  Kui ratastega tungrauda ei kasutata, peab kolb/tõstmishoob olema sisse tõmmatud.
WARNING  tõstetud koorma all ei ole lubatud töötada, kui see ei ole sobival viisil kinnitatud.
WARNING  



ET Eesti keel

5. Hooldusjuhised
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Caution Ärge kasutage kahjustunud/deformeerunud toodet. Ebatavalise müra või vibratsiooni esinemisel peatage viivitamatult toote 
kasutamine ja seejärel kontrollige seda või pöörduge tootja poole. Seda kontrolli on soovitatav teha tootja või edasimüüja volitatud töökojas.
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Caution Suurimaks hüdrauliliste seadiste tõrkepõhjuseks on mustus. 
•	 Hoidke tungraud puhas ja määritud, et takistada võõrosakeste süsteemi sisenemist. Kui tungraud on puutunud kokku vihma, lume, liiva või 
kruusaga, tuleb seda enne kasutamist puhastada.
•	 Hoidke tungrauda nii, et selle kolvid on täielikult sissetõmmatud, kaitstud kohas, kus see ei puutuks kokku korrodeerivate aurude, abrasiivse 
tolmu ega muude kahjulike elementidega.
•	 Kontrollige regulaarselt toote seisukorda.
•	 Hoidke toodet kuivas ja korrosioonivabas keskkonnas.
•	 Omanikud ja/või kasutajad peaksid teadma, et selle seadme remontimine võib nõuda spetsiaalseid teadmisi ja vahendeid. Soovitatav on 
kontrollida toodet kord aastas tootja või edasimüüja volitatud töökojas ja asendada kõik vigased osad, pealetrükid või ohutussildid või etiketid 
tootja või tarnija poolt ettenähtud osadega. Volitatud remonditöökodade kohta saate lisateavet tootjale või tarnijale helistades.
•	 Iga toode, mis tundub olevat mistahes viisil kahjustunud, kulunud või ei tööta korrektselt, TULEB KUNI REMONTIMISENI KASUTUSEST 
EEMALDADA. Soovitatav on lasta vajalikke remonttöid teha tootja või tarnija volitatud töökojal, kui tootja või tarnija antud remonttööd lubab.
•	 Kasutage ainult lisatarvikuid ja/või adaptereid, mida on tarninud seadme tootja.

6. Rikkeotsing
Rike Põhjus Abinõu

Ratastega tungraud ei tõsta 
koormat

1) Langetusklapp ei ole korrektselt suletud Sulgege klapp, keerates pumba kangi päripäeva

2) Ei ole piisavalt õli Langetage sadul täielikult ja lisage hüdroõli, kuni õlitase ulatub 4 mm kaugusele 
silindri õlikorgi äärikust.

3) Paagis on liiga palju õli Langetage tõsteseade täielikult ja kontrollige õlitaset. Kui õlitase on õlikorgile 
lähemal kui 4 mm, eemaldage paagist natukene õli. Õlitase ei tohiks olla õlikorgi 
äärikule lähemal kui 4 mm.

Ratastega tungraud ei hoia 
koormat

4) Sama põhjus, mis punktis 1) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 1)

5) Hüdroõli on osakestega või mustusega saastunud Kiire abinõuna keerake pumba kangi päripäeva ja astuge esirattale, tõstke 
sadulal tõsteseade täielikult ülesse, vabastage sadul ja langetage tõsteseade 
täielikult, keerates pumba kangi vastupäeva. Sulgege uuesti langetusklapp, 
keerates pumba kangi päripäeva, ja proovige tööriista uuesti kasutada.

Ratastega tungraud ei 
tõsta koormat näidatud 
maksimaalse tasemeni

6) Sama põhjus, mis punktis 2) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 2)

7) Hüdraulikasüsteemis on õhumullid, nt transportimise tõttu Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)

Sadulat ei saa täielikult 
langetada

8) Sama põhjus, mis punktis 5) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)

9) Vedru / vedrude asend 2 ei ole korralikult kinnitatud või 
on kulunud

Puhastage ja määrige kõiki liikuvaid osi regulaarselt ja asendage kõik 
kahjustunud ja kulunud osad uute originaalvaruosadega

Ratastega tungraud tõstab 
raskustega

10) Sama põhjus, mis punktis 7) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 5)

11) Sama põhjus, mis punktis 3) Toimige vastavalt punktis 1) kirjeldatule. 3)

7. Vastavusdeklaratsioon
   Meie: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   kinnitame, et toode(tooted): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Masina tüüp(tüübid): Ratastega tungraud   Toote päritolu: Hiina   
   vastab järgmistele Nõukogu direktiivide nõuetele, mis on ühtlustatud liikmesriikide õigusaktides: masinadirektiiv   2006/42/EC (17/05/2006)              
   rakenduvad harmoniseeritud standardid: EN 1494:2000 + A1:2008 
           Väljaandja nimi ja ametikoht: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Koht ja kuupäev: Saint-Herblain, 11/12/2014	

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 
Saint Herblain - France

Originaaljuhised on ingliskeelsed. Muud keeled on originaaljuhendi tõlked.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Kõik õigused kaitstud. Iga sisu või selle osa loata kasutamine või kopeerimine on seetõttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamärkide, mudelite 
üldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii või tootevastutus ei kata ühtegi kahjustust 
või talitlushäiret, mille on põhjustanud heakskiitmata osade kasutamine.

CP80021/CP80030/CP80031: Disain on kinnitatud vastavalt: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Ratastega tungraud
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Seyyar kriko

1. Teknik Veri (Şekillere bakınız 1.)

Teknik Veri Ağırlık Kaldırma kapasitesi Hidrolik Yağ Miktarı A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

Bu değerler bu yayının tarihinde geçerlidir. En son bilgiler için lütfen www.cp.com adresini ziyaret ediniz.

2. Makine Türü
•	 Seyyar kriko tamir ve bakım sırasında erişilebilirlik amacıyla aracı kaldırmak için kullanılan bir aygıttır
•	 Kriko sadece bir kaldırma aletidir, ve taşıma ve/veya yükleme amacıyla asla kullanılmamalıdır.  İçinde insan bulunan aracı kaldırmak 
yasaktır. Yük altında bulunan krikoyu hareket ettirmek yasaktır Hiçbir başka amaçla kullanımına izin verilmez. Sadece profesyonel kullanım 
içindir.

•	 Makineyi çalıştırmadan önce, talimatları lütfen dikkatle okuyunuz.

3. Montaj talimatı

WARNING  Her parçanın sabitlenmiş ve sıkılmış olduğundan emin olunuz.
• Manivela desteği üzerindeki nakliye kilidini çıkartınız. (Şek.02). Manivela desteğini aşağı itiniz (1/2) ve nakliye kilidini çıkartınız (3/4)
• Önce alt manivela kolunun yanındaki SW10 altıgen vidayı çıkartınız (Şek.03(1)) ve altıgen vidayla bağlantıyı sağlamadan önce alt ve üst 
manivela kolunu biraraya getiriniz (Şek.03(2/3/4)).
• Şimdi manivela kolunu kaldırma aletine iliştiriniz. Bunun için kaldırma cihazının desteğindeki (Şek.04(1)) SW17 altıgen vidayı çıkartınız ve 
manivela kolunu desteğin içine yerleştiriniz (Şek.04(2)). Vidayı tekrar sıkıştırınız (Şek.04(3/4)).
• Seyyar krikoyu kullanmadan önce hidrolik devrenin havasını almak gerekir (bkz. bölüm 7).
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Caution  Makineyi kullanırken daima kolay bir erişim sağlayabilmek için makinen hem ön hem arka tarafında 1 metrelik bir çalışma 
alanı boş bırakılmalıdır.

Hidrolik sistemdeki havayı boşaltın:
        •  Manivelayla veya  kullanarak (5-6 kez) pompalarken aynı zamanda mani-vela kolunu da saat yönünün tersine çevirerek boşaltma valfini 
açınız.
        •  Daha sonra, krikoyu azami yüksekliğine pompalayınız ve tekrar alçaltınız. Hidrolik sistemden hava tahliye edilmiş olur.

4. İşletim
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Caution  Lütfen seyyar krikoyu aracın kaldırılma noktalarının altına getiriniz.
• Kaldırılacak aracın çevresinde insan bulunmamasını sağlayınız. Motoru kapatınız ve arabanın el frenini çekiniz. Aracın yerinden oynamamsı 
için takoz kullanınız (Şek.05(1)). Arabanın içine girmeyiniz ve motoru çalıştırmayınız.
• Krikoyu daima aracın altından çalıştırılamayacak bir konumda tutunuz (Şek.05(4)).
• Aracın doğru kaldırılma noktalarını belirlemek için daima araç klavuzundan yararlanınız.
• Kaldırma aygıtını istenen yüksekliğe getirmek için manivela kolu veya ayak pedalını kullanınız (Şek.05 (2)). Hidrolik valfinin kapalı 
olduğundan emin olunuz.
       Bunun için manive-la kolunu saat yönünde çevirmeniz gerekir.
       Ayak pedalının genelde yüksüz aralığı katetmede kullanıldığını gözönünde bulundurunuz.
• Kaldırma aygıtları, imalatçı tarafından önceden ayarlı bir aşırı yük valfi ile donatılmıştır. Bu valf ayarı asla değiştirilmemelidir.
• Yükü alçaltmak için manivela kolunu yavaşça saat yönünün tersine çeviriniz (Şek.05(3).
• Operatörün tüm hareketler sırasında kaldırma aygıtını ve yükü izleyebilmesi gereklidir.

WARNING  Asla krikoyu aracın yerini değiştirmede veya aracı yükseltilmiş vaziyette bırakmak amacıyla kullanmayınız. Daima şasi 
ayakları kullanınız (Şek.05(5)).

WARNING  Seyyar kriko kullanılmadığı zamanlar piston / kaldırma kolu içeri çekilmelidir.
WARNING  Uygun araçlarla emniyet sağlanana kadar yükseltilmiş yük altında çalışmaya izin verilmez.
WARNING  Operatöre eğitim, pompa ve güç birimi dönüştürme hakkında ilgili gerekli tüm bilgiler verilecektir.
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5. Bakım talimatı
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Caution Hasarlı/deforme ürünü kullanmayınız. Anormal gürültü ya da titreşim meydana gelirse, derhal kullanımını durdurup, daha 
sonra denetleyiniz ve üreticiden yardım isteyiniz. Bu denetim üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım tesisi tarafından yapılması tavsiye edilir.

 

Document Ref:  8940169914_REV: 01 _ 05-2012Scale: 1:1

Caution Hidrolik ünitelerde en büyük tek arıza nedeni kirdir. 
•	 Sisteme yabancı madde girmesini önlemek için servis krikosunu temiz ve iyice yağlanmış durumda tutun. Kriko yağmur, kar, kum veya çakıl 
koşullarına maruz kaldığı takdirde kullanılmadan önce temizlenmelidir.
•	 Krikoyu korozif buharlar, aşındırıcı toz veya başka zararlı etkenler tarafından etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar tamamen 
geri çekilmiş olarak saklayın.
•	 Periyodik olarak ürünün durumunu kontrol ediniz.
•	 Ürünü kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayınız.
•	 Sahipleri ve/veya operatörleri bu ekipmanın onarımının özel bilgi ve tesisler gerektirebileceğini farkında olmalıdır. Ürünün yıllık denetiminin 
üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım tesisinde yaptırılması ve tüm arızalı parçalar, çıkartmalar ya da güvenlik etiketleri veya işaretlerinin 
üreticinin veya tedarikçinin belirtiği parçalar ile değiştirilmesi tavsiye edilir. Yetkili onarım tesislerinin listesi üretici veya tedarikçiden temin 
edilebilir, yardım için lütfen onları arayınız.
•	 Herhangi bir şekilde hasarlı görünen, yıpranmış bulunan ya da anormal çalışan her türlü ürün ONARIMA KADAR HİZMETTEN 
ÇIKARILACAKTIR. Onarımlara üretici veya tedarikçi tarafından izin veriliyorsa, gerekli onarımların üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım 
tesisi tarafından yapılması tavsiye edilir.
•	 Yalnızca üretici tarafından sağlanan ek parçaları ve/veya adaptörler kullanılacaktır.

6. Sorun Giderme
Arıza Nedeni Giderilmesi

Seyyar Kriko yükü kaldırmıyor 1) Alçaltma vanası düzgün olarak kapatılmadı Lütfen pompa kolu tarafına çevirerek vanayı kapatın

2) Yağ yetersiz Krikonun oturağını tamamen indirin ve piston üzerindeki yağ tıpasının 
çerçevesinin 4 mm altına kadar hidrolik yağı tamamlayın

3) Rezervuarda yağ çok fazla Lütfen kaldırma kolunu tamamen indirin ve yağ seviyesini kontrol edin. Yağ 
seviyesi yağ tıpasının 4mm altından daha yüksek ise, lütfen tanktan biraz yağ 
boşaltın. Yağ seviyesi yağ tıpasının çerçevesinin 4 mm altından daha yüksek 
olmamalıdır.

Seyyar Kriko yükü tutmuyor 4) maddesindekiyle aynı neden 1) Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 1)

5) Hidrolik yağ parçacıklar veya kir ile kirlenmiştir Hızlı bir çözüm olarak, lütfen pompa kolunu saat yönünde çevirin ve ön 
tekerleğin üzerine ayağınızı koyun, oturak üzerindeki kaldırma kolunu tamamen 
yukarı çekin, oturağı bırakın ve kaldırma kolunu saat yönünde çevirerek 
pompayı tamamen indirin. Pompa kolunu saat yönünde çevirerek alçaltma 
vanasını tekrar kapatın ve aleti tekrar kullanmaya çalışın

Seyyar Kriko belirtilen 
maksimum yüksekliğe kadar 
yükü kaldırmıyor

6) maddesindekiyle aynı neden 2) Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 2)

7) Hidrolik sistemde, örneğin taşımadan kaynaklanan hava 
kabarcıkları var 

Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 5)

Oturak tamamen indirilemiyor 8) maddesindekiyle aynı neden 5) Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 5)

9) Yay / yay konumu 2 ya da her ikisi de düzgün takılmamış 
veya yıpranmış

Tüm hareketli parçaları düzenli olarak temizleyin ve yağlayın ve tüm hasarlı ve 
yıpranmış parçaları yeni orijinal parçalar ile değiştirin

Seyyar Kriko zorlukla kalkıyor 10) maddesindekiyle aynı neden 7) Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 5)

11) maddesindekiyle aynı neden 3) Lütfen maddesinde tarif edildiği gibi devam edin 3)

7. Uygunluk Beyanı
   Biz: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   Beyan ederiz ki ürün(ler): CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   Makine Türü: Seyyar kriko   Ürünün menşei: Çin   
   aşağıdaki ile ilgili Üye Devletlerin yasalarının birbirlerine yaklaştırılması ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: „Makine“   
2006/42/EC (17/05/2006)              
   uygulanabilir uyumlaştırılmış standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008 
           Verenin adı ve pozisyonu: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 11/12/2014	

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

Orijinal Talimatlar İngilizce'dir. Diğer diller orijinal talimatların çevirisidir.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Tüm hakları saklıdır. İçeriğin veya bir kısmının her türlü yetkisiz kullanımı veya kopyalanması yasaklanmıştır. Özellikle bu; ticari markalar, 
model adları, parça numaraları ve çizimler için geçerlidir. Sadece onaylı parçaları kullanınız. Onaysız parça kullanımından doğabilecek her 
türlü hasar veya arıza Garanti veya Ürün Sorumluluğu kapsamı dışında kalır.

CP80021/CP80030/CP80031: Tasarım göre onaylanmıştır: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
Seyyar kriko
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千斤顶

1. 技术数据 (见图 1.)

技术数据 重量 提升能力 液压油量 A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

所有数值都是截至本刊出版当日的现行值，有关最新信息，请访问www.cp.com。

2. 机器类型
•	 手推车式千斤顶是用于顶升车辆的设备，方便维修时接近车辆。
•	 千斤顶仅用于提升，切勿用于运输及/或装载车辆。严禁车内有人时顶升车辆。不得移动负载的千斤顶 不得用于其它用途。仅供专业使用。
•	 开机前请仔细阅读说明书。

3. 安装说明

WARNING  确保每个零件都已固定拧紧。
• 拆下拉杆支架上的传输锁。（图 02）按下拉杆支架（1/2），拆下传输锁（3/4）。
• 首先取下拉杆下半部边上的六角螺钉SW10（图03（1）），将拉杆上半部和下半部连在一起，再用六角螺钉紧固（图03（2/3/4））。
• 然后将拉杆装在顶升装置上。需拆下顶升装置支架上的六角螺钉SW17（图04（1）），将拉杆插入支架中（图04（2））。再扭紧螺钉（图04
（3/4））。
• 使用前务必排出液压回路中的空气（见第7节）。
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Caution  机器运行时，其前后都必须保持1米的工作区域，以便接近。
从液压系统中清除空气:
        •  逆时针旋转拉杆打开排出阀，同时用拉杆或使用脚踏板打气（5-6次）。
        •  然后将千斤顶打气至最大高度，再重新降下。此时液压系统中的空气再次排出。

4. 操作
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Caution  将千斤顶置于汽车顶升点之下。
• 顶升时，车内不得有人。停止发动机，拉好手刹。使用楔块防止汽车滑动（图 05（1））。 不得进入车内，不得启动发动机。
• 通常，请勿将千斤顶放在车下作业时可能误操作千斤顶的位置（ 图05（4））。
• 务必按手册操作，保证顶升点正确。
• 采用拉杆或脚踏板将顶升装置升至理想高度（图05（2））。务必关闭液压阀。
       因此，务必顺时针扭紧拉杆。
       注意，脚踏板主要用于连接空载行程。
• 该千斤顶附带一个超载阀，已由制造商调节。该超载阀不得重调。
• 若需降低载货，可逆时针缓慢转动拉杆（图05（3））。
• 作任何动作时操作人员都需要能够观察到顶升设备及其负载。

WARNING  不得用千斤顶移动车辆或保持车辆为顶升状态。务必采用底盘支座（图05（5））。
WARNING  不使用时，务必将活塞/顶升臂缩回。
WARNING  在采用适当措施固定之前，不得在顶升的负荷下工作。
WARNING  应向操作人员提供有关培训,泵及动力装置转换等的所有信息。
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5. 维护说明
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Caution 不要使用受损/变形的产品。如果发生异常噪音或振动，立即停止使用，然后检查并寻求生产商的帮助。建议由生产商或供应商
的授权维修机构进行这一检查。
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Caution 液压设备故障的最大肇因是尘土。 
•	 千斤顶要保持清洁，并润滑良好，防止异物进入系统。如果千斤顶接触过雨、雪、沙或砂砾，在使用前必须要进行清洁。
•	 千斤顶要存放在保护良好的区域，活塞要完全缩回，存放的地方要免于接触腐蚀性气体、磨屑、或任何其他有害元素。
•	 定期检查产品的情况。
•	 将本产品存放在干燥无腐蚀的环境内。
•	 业主和/或操作员应当知道，本设备的修理需要专门知识和设施。建议由生产商或供货商的授权维修机构每年对本产品进行检验，任何有缺陷
的零部件、标签或安全标志或标识都应使用生产商或供货商指定的零部件来更换。生产商或供货商处都有一份授权维修机构的清单，请致电求
助。
•	 显示出任何形式的损伤、磨损或操作不正常的任何产品，都应该停止使用，直至修复。如果生产商或供应商批准修理，建议由生产商或供应商
的授权维修机构来进行必要的修理。
•	 仅使用生产商供应的附件和/或适配器。

6. 故障排除
故障 原因 采取的措施

手推车式千斤顶不顶升载荷 1) 下降阀未妥善关闭 请将泵杆按顺时针方向旋转关闭阀门

2) 油量不足 完全降下鞍座，向位于气缸上的油塞内添加液压油至缘口下4毫米处

3) 油池内油量过多 完全降下顶升臂，检查油位。如果油位高于油塞缘口下4毫米，请从油池内移除一些油。油位不应高于
油塞缘口下4毫米。

手推车式千斤顶不能顶持载荷 4) 原因相同如 1) 请纠正如 1)

5) 液压油受到尘粒污染 一种速效办法是将泵杆顺时针旋转，踩住前轮，完全拔起鞍座上的顶升臂，放开鞍座，完全降下顶升臂，逆
时针旋转泵杆，再次顺时针旋转泵杆关闭下降阀，然后再试用一下

手推车式千斤顶不能顶升到指定
的最大高度

6) 原因相同如 2) 请纠正如 2)

7) 应运输等原因，液压系统内有气泡 请纠正如 5)

鞍座不能完全降下 8) 原因相同如 5) 请纠正如 5)

9) 弹簧/弹簧位置2安装不正确或已磨损 定期清洗和润滑所有活动部件，用新的原装部件更换所有损坏或磨损部件

手推车式千斤顶顶升困难 10) 原因相同如 7) 请纠正如 5)

11) 原因相同如 3) 请纠正如 3)

7. 一致性声明
   我们: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   声明，本产品: CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   机器类型: 千斤顶   产品原产地: 中国   
   符合理事会有关成员国近似法律的指令要求，相关于：“机械”   2006/42/EC (17/05/2006)              
   适用协调标准: EN 1494:2000 + A1:2008 
           发行者姓名和职务: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           地点和日期: Saint-Herblain, 11/12/2014	

技术参数资料可以从EU总部获得. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

原始的说明书使用英文。其它语言皆是原始说明书的翻译。

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
保留所有权利。未经授权，禁止对本文内容或当中任何部分进行使用或复制。本规定尤其适用于商标、型号名称、部件号和图纸。只能使用经过
授权的部件。因使用未授权部件而 导致的任何损失或机能失常不受产品保证或产品义务的保障。

CP80021/CP80030/CP80031: 根据该设计已通过验证: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
千斤顶
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トロリージャック

1. 技術データ (図参照 1.)

技術データ 重量 リフト容量 ハイドロオイル量 A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

値はすべて本書発行日現在のものです。最新情報については　www.cp.com をご覧ください。

2. 機種
•	 トロリージャッキは、修理、メンテナンス時にアクセスしやすいように車両を持ち上げる装置です。
•	 ジャックはリフト専用装置です。車両の移動や積載には使用しないでください。人が乗った車両を持ち上げることは禁じられています。負

荷のある状態でジャッキを移動することは禁じられています。 他の用途に使用することはできません。業務・作業専用です。
•	 本器を起動するまえに操作説明をよくお読みください。

3. 取付け方法

WARNING  すべてのパーツが固定され締め付けられていることを確認してください。
• レバーサポートの輸送用ロックを外します。 (Fig.02). レバーサポート (1/2) を押しげ、輸送用ロック (3/4) を外します。
• 最初に、下レバーロッド側面の六角ネジ SW10 (Fig.03(1)) を外し、上下のレバーロッドをまとめてから、六角ネジで接続を固定します 
(Fig.03(2/3/4))。
• レバーロッドをリフトデバイスに取り付けます。 そのため、リフトデバイスのサポート側の六角ネジ SW17を外し (Fig.04(1))、レバーロッ
ドをサポートにセットします(Fig.04(2))。 ネジをもう一度固定します (Fig.04(3/4))。
• トロリージャックを使用する前に、油圧回路から空気を抜く必要があります (セクション7参照)。
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Caution  本機が動作中は、本機の前面、背後に作業エリアを確保し、いつでもアクセスできるようにします。
油圧系から空気を抜きます:
        •  レバーロッドを反時計回りに回してディスチャージバルブを開ペダルでポンピングします(5、6 回).
        •  その後、ジャックを最大高さまでポンプアップしてからまた下げます。 油圧系の空気が抜けます。

4. 操作
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Caution  トロリージャックは、車両のリフトポイント下に置いてください。
• リフトする車両内に人がいないことを確認してください。 車両のエンジンを止め、ハンドブレーキを入れます。 車輪止めを使い、車両が動
かないよう固定します (Fig.05(1)) 。 車両に乗ったりエンジンをかけたりしないでください。
• リフトジャックは常に、車両の下から操作できないように位置決めします (Fig.05(4))。
• 車両の正しいリフトポイントについては、常に車両のマニュアルを参照してください。
• レバーロッドまたはフットペダルを使用し、リフトデバイスを所定の高さにします (Fig.05(2))。 油圧バルブが閉じているか確認してくだ
さい。
       そのためには、レバーロッドを時計回りに固定する必要があります。
       フットペダルは主に、無負荷ストロークをブリッジするために使用します。
• リフトデバイスには過負荷バルブが付いています。これは当社により調整されています。 このバルブは決して再調整しないでください。
• 負荷を下げるには、レバーロッドをゆっくり反時計回りに回します (Fig.05(3))。
• 動きがあるときは、オペレータがリフト装置や負荷を監視する必要があります。

WARNING  リフト用ジャックを車両の移動に使用したり、車両をリフトしたまま放置したりしないでください。 常にシャシースタン
ドを使用してください (Fig.05(5))。

WARNING  トロリージャックを使用しないとき、ピストン/リフトアームは引き込まれた状態でなければなりません。
WARNING  リフトした負荷の下では、負荷を固定するまでは作業を行わないでください。
WARNING  オペレータは、トレーニングについて、またポンピング、単位変換 について必要な情報を得ているものとします。
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5. メンテナンスの方法
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Caution 破損/変形した製品は使用しないでください。異常な騒音や振動がある場合は直ちに使用を中断し、メーカーに検査、サポー
トを依頼してください。この検査はメーカーまたはサプライアの指定修理施設で行うことをおすすめします。
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Caution ハイドロユニットで障害の一番の原因となるのは汚れです。 
•	 システムに異物が入るのを防ぐため、サービスジャッキは常に清潔にし、潤滑剤を塗布してください。ジャッキに雨、雪、砂、砂利がかか
らないようにしてください。使用前にクリーニングしてください。
•	 ジャッキは、ピストンを完全に引き込んだ状態で、腐食性の蒸気、摩耗性の埃などのない場所に保管します。
•	 製品の状態を定期的にチェックしてください。
•	 製品は腐食の起こらない乾燥した場所に保管してください。
•	 本器の修理には特別な知識と設備が必要になることがあります。メーカーまたはサプライアの指定修理施設で本製品を年に1回検査するこ
とをおすすめします。欠陥のあるパーツ、ステッカー、安全ラベル、シンボル記号等はメーカー/サプライアの指定パーツと交換してくださ
い。指定修理施設についてはメーカーまたはサプライアにお問い合わせください。
•	 何らかの形で破損、摩耗、異常動作の認められる製品は、修理が終わるまで使用しないでください。修理がメーカー/サプライアによって
可能な場合、メーカー/サプライアの指定修理施設で行うことをおすすめします。
•	 メーカーの付属品、アダプタを使用してください。

6. トラブルシューティング
不具合 原因 処置

トロリージャッキで負荷をリフ
トできない

1) 下降バルブが正しく閉じていない ポンプロッド を時計回りに回してバルブを閉めます

2) オイル不足 サドルを完全に下げ、シリンダのオイルプラグの縁より下4 mmまでハイドロオイルを補充します

3) タンクのオイルが多すぎる リフトアームを完全に下げ、オイルレベルを確認します。オイルレベルがオイルプラグの下4 mmより
高い場合、タンクからオイルを排出します。オイルレベルは、オイルプラグの縁より下4 mmより高く
ならないようにしてください。

トロリージャッキで負荷を保持できない 4) と同じ 1) の説明に従います 1)

5) ハイドロオイルが汚れている 応急処置として、ポンプロッドを時計回りに回し、前輪を踏み込み、サドルのリフトアームを完全に引き
上げ、サドルを解除し、ポンプロッドを反時計回りに回してリフトアームを完全に下げます。ポンプロッ
ドを時計回りに回して下降バルブをもう一度閉じます。もう一度ジャッキを操作してみます。

トロリージャッキで指定最大高さまで
リフトできない

6) と同じ 2) の説明に従います 2)

7) 搬送などによりハイドロシステムにエアバブルが入っている の説明に従います 5)

サドルを完全に下げられない 8) と同じ 5) の説明に従います 5)

9) バネ /バネ位置 2 が正しく接続されていないか磨耗している 可動部はすべて定期的に洗浄・注油し、破損や磨耗のあるパーツはすべて新しいパーツと交換します

トロリージャックでリフティン
グしにくい

10) と同じ 7) の説明に従います 5)

11) と同じ 3) の説明に従います 3)

7. 適合宣言
   当社は CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   製品が: CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   機種: トロリージャック   製造元: 中国   
   下記に関連する加盟国の法律の摺り合わせによる委員会指令の要件に準拠することを宣言します：“機械”   2006/42/EC (17/05/2006)              
   適応整合規格： EN 1494:2000 + A1:2008 
           発行者名称、所属: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           所在地、発行日: Saint-Herblain, 11/12/2014	

技術ファイルは EU 本部から入手可能。 Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

本書は 英語からの翻訳です。

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
無断複写・転載を禁じます。内容またはその一部を許可なく使用もしくは複製することは禁じられています。これは特に、商標、モデル型
式、パーツ番号、図に当てはまります。認可されたパーツ以外のものを使用しないでください。認可されていないパーツの使用による破損や
不具合は保証または製造責任の対象外です。

CP80021/CP80030/CP80031: デザインはに従って検証されました: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
トロリージャック
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트롤리 잭

1. 기술 데이터 (그림 참조 1.)

기술 데이터 무게 리프팅 능력 유압오일 용량 A B C D D2 E F G

Unit [kg] [kg] [l] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

CP80015 50.5 1500 0.21 530 70 600 920 2140 153 282 382

CP80020 39.4 2000 0.29 430 75 505 750 1960 150 270 375

CP80021 39.8 2000 0.29 430 75 505 760 1965 145 277 380

CP80030 45 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

CP80031 46 3000 0.22 455 95 550 860 2050 160 257 375

모든 수치들은 이 문서 발행 날짜 현재 값입니다. 최신 정보는 www.cp.com에서 확인할 수 있습니다.

2. 기계 유형
•	 트롤리 잭은 수리 및 유지보수 작업을 위해 차량을 들어올리는 장치입니다。
•	 리프팅 장치로만 잭을 사용하고 차량을 운반 및/또는 탑재하기 위해 사용하면 안 됩니다. 차량 내부에 사람이 있는 상태에서는 들어올리지 마

십시오. 잭에 부하가 가해진 상태에서 잭을 움직이지 마십시오 다른 용도로 사용하지 마십시오. 전문가만 사용하십시오.
•	 기계를 사용하기 전에 설명서를 주의 깊게 읽어 주십시오.

3. 설치 지침

WARNING  모든 부품이 고정되어 조여져 있는지 확인하십시오.
• 레버 지지대의 운반 잠금 장치를 분리합니다(그림 02). 레버 지지대를 아래로 밀고(1/2) 운반 잠금 장치를 분리합니다(3/4).
• 먼저 하단 레버 로드 쪽 육각 나사 SW10을 풀고(그림 03(1)) 육각 나사를 사용하여 연 결을 고정하기 전에 상단 및 하단 레버 로드를 결합합니
다(그림 03(2/3/4))
• 이제 리프팅 장비에 레버 로드를 부착합니다. 이를 위해 리프팅 장비의 지지대에 있는 가공된 SW17 육각 나사를 풀고(그림 04(1)) 지지대 안으
로 레버 로드를 놓습니다(그림 04(2)). 나사를 다시 조입니다(그림 04(3/4)).
• 트롤리 잭을 사용하기 전에 유압 회로의 공기를 제거해야 합니다(7 섹션 참조)•
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Caution  기계가 작동 중일 때 항상 기계에 쉽게 접근할 수 있도록 기계의 작업영역 1m 앞뒤에는 아무 것도 없어야 합니다.
유압 시스템에서 공기를 빼냅니다:
        •  레버 또는 을 사용하여 공기를 주입하면서 동시에 레버 로드를 반시계 방향으로 돌려 배출 밸브를 엽니다 (5-6회) .
        •  그런 다음 최대 높이까지 잭에 공기를 주입한 다음 다시 낮춥니다. 유압 시스템의 공 기가 제거됩니다.

4. 작동
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Caution  트롤리 잭을 차량의 리프팅 지점 아래에 놓으십시오.
• 들어올릴 차량 내부에 사람이 없는지 확인하십시오. 엔진 시동을 끄고 차량의 핸드브레이크를 거십시오. 쐐기를 사용하여 차량이 움직이지 않
도록 하십시오 (그림 05(1)). 차량에 탑 승하거나 엔진 시동을 켜지 마십시오.
• 항상 차량 하부에서 리프팅 잭이 움직이지 않도록 놓으십시오(그림 05(4)).
• 항상 차량의 올바른 리프팅 지점을 파악하기 위해 차량 설명서를 활용하십시오.
• 레버 로드 또는 풋 페달을 사용하여 원하는 높이로 리프팅 장비를 설정하십시오(그림 05(2)). 유압 밸브가 닫혀 있는지 확인하십시오.
       이렇게 하려면 레버 로드를 시계 방향으 로 조여야 합니다.
       풋 페달은 부하가 없는 타격을 메우기 위해 주로 사용됩니다.
• 리프팅 장비는 과부하 밸브와 함께 제공되며 제조업체에서는 이 밸브를 미리 조절해 둡니다. 이 밸브를 다시 조절하면 안 됩니다.
• 부하를 낮추기 위해 레버 로드를 반시계 방향으로 천천히 돌립니다(그림 05(3)).
• 이동 과정에서 작업자가 장치와 하물이 들어올려지는 것을 볼 수 있어야 합니다.

WARNING  차량을 움직이거나 들어올린 채로 방치하기 위해 리프팅 잭을 사용하지 마십시오. 항상 섀시 받침대를 사용하십시오(그림 
05(5)).

WARNING  트롤리 잭을 사용하지 않을 때는 피스톤 / 리프팅 암을 안으로 젖혀 놓아야 합니다.
WARNING  적절한 방법을 사용해 하물이 안전한 상태가 될 때까지 들어올려지는 하물 아래에서 작업해서는 안 됩니다.
WARNING  작업자는 교육, 펌프 및 전원 장치 변환 관련된 필요한 모든 정보를 제공받아야 합니다.
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5. 유지보수 지침
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Caution 손상/변형이 있는 제품을 사용하지 마십시오. 비정상적인 소음이나 진동이 있으면 즉시 사용을 중단한 후 검사하고 제조사에 
도움을 요청하십시오. 이 검사는 제조사 또는 공급사가 승인한 수리 시설에서 검사하는 것이 바람직합니다.
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Caution 유압 장치 고장의 가장 큰 유일한 원인은 먼지입니다. 
•	 서비스 잭을 항상 청결하고 윤활유를 잘 도포한 상태를 유지하여 이물질이 시스템에 들어가지 않게 하십시오. 잭이 비, 눈, 모래, 또는 돌 조각 
등에 노출된 경우 사용 전에 반드시 청소해야 합니다.
•	 잭은 피스톤을 완전히 후퇴시킨 상태로 부식성 증기, 마모성 먼지, 또는 다른 유해한 요소들에 노출되지 않은 잘 보호된 공간에 보관하십시오.
•	 제품의 상태를 주기적으로 점검하십시오.
•	 제품은 건조하고 부식이 발생하지 않는 곳에 보관해야 합니다.
•	 소유자 및/또는 운전자는 이 장비의 수리에 전문 지식과 시설이 필요하다는 사실을 잘 알고 있어야 합니다. 제조사 또는 공급사의 승인을 받은 
수리 시설에서 연례 검사를 수행하여 결함이 있는 부품, 스티커 또는 안전 라벨이나 표시를 제조사 또는 공급사가 지정한 부품으로 교체하는 것
이 좋습니다. 승인된 수리 시설에 대해서는 제조사 또는 공급사에 연락해서 확인하시기 바랍니다.
•	 어떤 방식으로든 파손되거나 마모되거나 비정상적으로 작동되는 모든 제품은 수리하지 않은 경우 절대로 사용하면 안 됩니다. 제조사 또는 공
급사가 수리를 승인한 경우 제조사 또는 공급사의 승인을 받은 수리 시설에서 필요한 수리 작업을 수행할 것을 권장합니다.
•	 장비 제조사에서 공급한 부속품 및 어댑터만 사용해 주십시오.

6. 문제 해결
고장 원인 해결책

트롤리 잭이 하물을 들어올리
지 못합니다

1) 디센트 밸브가 제대로 닫히지 않았습니다 펌프 로드를 시계 방향으로 돌려 밸브를 닫습니다

2) 오일이 부족합니다 새들을 완전히 내리고 유압 오일을 실린더에 있는 오일 플러그의 테두리에서 4 mm 아래까지 채웁니다

3) 오일 탱크에 오일이 너무 많습니다 리프팅 암을 완전히 내리고 오일량을 점검합니다.오일량이 오일 플러그 밑으로 4mm 이상이면 탱크에
서 오일을 필요한 만큼 빼냅니다. 오일량은 오일 플러그의 림 밑으로 4mm 이상이면 안 됩니다

트롤리 잭이 하물을 잡지 못합니다 4) 과 같은 원인입니다 1) 의 설명을 참조합니다 1)

5) 유압 오일이 이물질 또는 먼지로 오염되었습니다 펌프를 시계 방향으로 돌리고 프론트 휠을 밟은 다음 새들에 있는 리프팅 암을 완전히 위로 잡아당겨 새
들을 풀어 줍니다. 그런 다음 펌프 로드를 시계 반대 방향으로 돌려 리프팅 암을 완전히 내립니다.펌프 
로드를 시계 방향으로 돌려 디센트 밸브를 다시 닫고 공구를 다시 사용해 봅니다

트롤리 잭이 하물을 표시된 최대 높이까
지 들어올리지 못합니다

6) 과 같은 원인입니다 2) 의 설명을 참조합니다 2)

7) 유압 시스템에 기포(예: 운송 과정에서 유입)가 있습니다 의 설명을 참조합니다 5)

새들이 완전히 내려가지 않습니다 8) 과 같은 원인입니다 5) 의 설명을 참조합니다 5)

9) 스프링 /스프링 위치 2가 제대로 부착되지 않았거나 마모되었습니다 모든 구동 부품을 정기적으로 윤활하고 손상되거나 마모된 부품은 새 부품으로 교환합니다

트롤리 잭의 리프트 성능이 좋
지 않습니다

10) 과 같은 원인입니다 7) 의 설명을 참조합니다 5)

11) 과 같은 원인입니다 3) 의 설명을 참조합니다 3)

7. 준수 선언서
   회사명: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
   제품: CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031	 Serial Number: From 00001 to 99999
   기계 유형: 트롤리 잭   제조국: 중국   
   당사는 “기계류”에 관한 회원국 법률과 관련된 위원회 규정에 부합합니다.   2006/42/EC (17/05/2006)              
   적용 가능한 조화 규격: EN 1494:2000 + A1:2008 
           발행자 이름 및 직위:: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           발행처 및 날짜: Saint-Herblain, 11/12/2014	

EU 본부에서 입수할 수 있는 기술 파일. Nicolas Lebreton  R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

설명서 원본은 영어로 작성되었습니다. 다른 언어로 된 설명서는 원본 설명서의 번역본입니다.

Copyright 2014, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
모든 권리 보유. 본 설명서의 내용 또는 일부 내용에 대한 승인 받지 않은 사용을 금지합니다. 이 규정은 특히 상표, 모델 명칭, 부품 번호, 도면
에 적용됩니다. 승인된 부품만 사용하십시오. 미승인 부품을 사용함으로써 발생하는 손실과 오작동은 제품보증 또는 제조물 책임법에 의한 보호
를 받을 수 없습니다.

CP80021/CP80030/CP80031: 디자인에 따라 검증되었습니다: ASME PALD-2009

CP80015/CP80020/CP80021/CP80030/CP80031
트롤리 잭
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FFFES ADVERTENCIA

FFFFR ATTENTION

FFFIT ATTENZIONE

FFFSV VARNING

FFFDE VORSICHT

FFFPT AVISO

FFFNo ADVARSEL

FFFNL WAARSCHUWING

FFFDA ADVARSEL

FFFFI VAROITUS

FFFRU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

FFFZH 警告

FFFEL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Antes de utilizar la herramienta o intervenir 
sobre ella, asegúrense de que la información 
que figura a continuación, así como las 
instrucciones que aparecen en la guía de 
seguridad (Código artículo: 8940170883) han 
sido leídas, entendidas y respetadas.

Før enhver bruk eller reparasjon av 
verktøyet skal de følgende instruksjo-
nene og forskriftene i sikkerhetsheftet 
(artikkelnummer: 8940170883) leses 
nøye.

Voor gebruik of demontage van het gereeds-
chap altijd eerst zekerstellen dat de 
navolgende informatie evenals de geleverde 
veiligheidsinstructies (Code artikel: 
8940170883) gelezen, begrepen en in acht 
genomen zijn.

Læs omhyggeligt, forstå og overhold disse 
instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 
(Varenummer: 8940170883), inden værktø-
jet tages i brug eller repareres.

До использования или вмешательства на 
инструменте необходимо прочитать, 
усвоить и соблюдать нижеследующую 
информацию, а также указания, приведенные 
в пособии по технике безопасности 
(Артикул товара : 8940170883).

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet 
samoin kuin turvallisuusohjeet 
(Tuotekoodi: 8940170883) ennen 
työkalun käyttöönottoa.

Avant toute utilisation ou intervention sur 
l’outil, veillez à ce que les informations 
suivantes ainsi que les instructions fournies 
dans le guide de sécurité (Code article : 
8940170883) aient été lues, comprises et 
respectées.

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento 
sull’attrezzo, verificate che le informazioni 
che seguono e le istruzioni contenute nella 
guida di sicurezza (Codice articolo: 
8940170883) siano state lette, comprese e 
rispettate.

Werkzeuge erst benutzen, wenn die 
nachstehenden Hinweise und die Regeln 
des Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 
8940170883) gelesen und verstanden 
wurden.

Läs noga igenom dessa säkerhetsinstruk-
tioner liksom anvisningarna i säkerhets-
guiden (Artikelkod: 8940170883) innan du 
börjar använda verktyget.

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, 
leia atentamente e respeite as informações 
seguintes assim como as instruções 
fornecidas no manual de segurança 
(Código artigo: 8940170883).

Πριν από οποιαδήποτε χρήση ή επέμβαση 
στο εργαλείο, διαβάστε προσεκτικά, 
κατανοήστε και τηρήστε τις παρακάτω 
πληροφορίες, καθώς και τις οδηγίες που 
περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο ασφαλείας 
(Κωδικός προϊόντος: 8940170883).

8940170883
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FFF
magyar (Hungarian)

HV FIGYELEM

FFF
latviešu (Latvian)

LV BĪDINĀJUMS

FFF
polski (Polish)

PL OSTRZEŻENIE

FFF
čeština (Czech)

CS VAROVÁNÍ

FFF
slovenčina (Slovak)

SK VAROVANIE

FFF
slovenščina (Slovenian)

SL OPOZORILO

FFF
lietuvių (Lithuanian)

LT ĮSPĖJIMAS

FFF
日本語 (Japanese)

JA 警告

FFF
български (Bulgarian)

BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

FFF
Hrvatski (Croatian)

HR UPOZORENJE

FFF
limba (Romanian)

RO AVERTIZARE

FFF
Türkçe (Turkish)

TR UYARI

FFF
한국어 (Korean)

KO 경고

A szerszám használata vagy bármilyen más 
beavatkozás előtt a felhasználónak el kell 
olvasnia, meg kell értenie és a használat vagy 
beavatkozás során be kell tartania a 
következő, valamint a biztonsági útmutatóban 
(cikkszám: 8940170883) szereplő utasításokat.

Siekiant sumažinti sužeidimo pavojų, prieš 
naudodami arba taisydami įrankį perskaitykite 
ir įsidėmėkite toliau išdėstytą informaciją, o 
taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukci-
jas (dalies numeris: 8940170883).

За да се избегне риска от наранявания, преди 
да пристъпите към работа с инструмента 
или към сервизното му обслужване, прочетете 
и разберете следната информация, както и 
отделно дадените инструкции за безопасност 
(Артикул №: 8940170883).

負傷のリスクを減らすため、ツールのご使用または
サービス（点検・手入れ）の前に、下記 の情報と別
添の安全のための指示（品番8940170883）をお読
みになり、理解しておいてい ただくようお願いいた
します。

Lai mazinātu bīstamību, pirms apkopes 
instrumenta lietošanas jāizlasa un jāizprot 
turpmākā informācija, kā arī atsevišķi dotie 
drošības tehnikas noteikumi (preces numurs: 
8940170883).

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije 
upotrebe ili servisiranja alata, pročitajte i 
shvatite sljedeće informacije kao i odvojeno 
pružene sigurnosne upute (Broj stavke: 
8940170883).

În vederea reducerii riscului de accidentare, 
înainte de a folosi sau repara unealta, vă 
rugăm să citiţi şi să analizaţi următoarele 
informaţii, precum şi instrucţiunile de 
siguranţă suplimentare furnizate (Numărul 
produsului: 8940170883).

Yaralanma riskini azaltmak için, aracı 
kullanmadan ya da araca bakım yapmadan 
önce, aşağıdaki bilgilerin yanı sıra, ayrıca 
sağlanan güvenlik talimatlarını okuyun ve 
anlayın (Ürün numarası: 8940170883).

부상 위험을 줄이기 위해 공구를 사용하거나 
수리하기 전에 별도로 제공된 안전 지침
(항목 번호: 8940170883)과 다음 정보를 읽고 
숙지해 주십시오.

Przed podjęciem użytkowania przyrządu czy 
jakichkolwiek działań z nim związanych – 
należy upewnić się, że instrukcje dostarczone 
razem z podręcznikiem d/s bezpieczeństwa 
(Kod urządzenia: 8940170883) zostały przeczy-
tane, zrozumiane i będą przestrzegane.

Aby sa znížilo riziko poranenia, prečítajte si 
nasledujúce informácie, ako aj osobitne 
priložené bezpečnostné opatrenia (položka 
číslo 8940170883) a snažte sa im porozumiet’.

Aby nedošlo ke zranění, seznamte se před 
použitím či údržbou nástroje s následujícími 
informacemi a zvlášt’dodávanými bezpeč-
nostními pokyny (kat.č. 8940170883).

Zaradi morebitnih poškodb, pred uporabo 
ali servisiranjem orodja, preberite in 
upoštevajte naslednje informacije, kakor 
tudi posebej priložena varnostna navodila 
(postavka št.: 8940170883).
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